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1.Display brightness adjustment button and 12h/24h time format, 2.HIGH control button, 3.Control 
access button (M), 4.LOW control button, 5.Charge function display , 6.Alarm icon (activated), 7.12h time 
indicator (AM/PM) , 8.Wireless charging surface, 9.Power input port
Pack contents.
WIRELESSCLOCK2K.
USB to USB-C cable.
Assembly
Connect the product to a USB power source using the USB - USB-C cable
The product works only if powered. It does not contain batteries.
Use
Brightness and time format adjustment.
Press button (1) to adjust the brightness (off, medium, high) of the display.
Press button (1) for 2 seconds to change the 12h/24h time format.
Current time adjustment
Press access button M (3) for 3 seconds, until the time starts to flash, and use the HIGH (2) and LOW (4) 
buttons to set the current time.
Press the M button (3) again to adjust the minutes.
To save the set time, wait 10 seconds until the minutes stop flashing.
Adjusting the alarm
Press access button M (3) for 3 seconds until the time starts to flash, then press button M (3) twice so 
that the alarm icon (6) appears. To adjust the alarm time, use buttons HIGH (2) and LOW (4), press button 
M (3) to confirm and adjust the alarm minutes with buttons (2) and (4).
Press the M button (3) to save the alarm time.
Alarm activation and operation
Press the HIGH button (2) for 3 seconds to activate or deactivate the alarm.
When the alarm is activated, the indicator (6) appears.
The alarm sounds for 30 seconds and if buttons are not pressed, it sounds again 10 seconds later.
To postpone repetition of the alarm by 5 minutes, press button (M) while the alarm is sounding (indicator 
(6) flashes). To avoid repetition of the alarm, press button (1), (2) or (4).
Wireless charging
Place the device on the wireless charging dock (8) and keep track of the battery charge level on the 
phone’s display.
The device must not be contained in a case.
The indicator (6) lit and steady shows that the battery is charging.
The flashing indicator (6) shows that the battery is not charging because the device is not properly placed 
on the charging dock, is not compatible with wireless charging or some material (placed between the 
phone and the charging base) is interfering with the charging operation.
Technical specifications
Frequency band: 105KHz-210KHz
Input: 5V/3A, 9V/2A
Output: 5W / 7.5W / 10W / 15W
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Istruzioni di funzionamento
1.Tasto regolazione luminosità display e sistema orario 12h/24h,  2.Tasto regolazione ALTO
3.Tasto di accesso alla regolazione (M), 4.Tasto regolazione BASSO, 5.Visualizzazione funzione ricarica , 

Technische Spezifikationen.
Frequenzbereich: 105 KHz-210 KHz
Input: 5V/3A, 9V/2A
Output: 5W / 7,5W / 10W / 15W

ES

Instrucciones de funcionamiento
1.Botón de ajuste de la luminosidad de la pantalla y del sistema horario 12 h/24 h, 2.Botón de ajuste 
ARRIBA, 3.Botón de acceso a los ajustes (M), 4.Botón de ajuste ABAJO, 5.Visualización de la función de 
carga , 6.Icono del despertador (activado), 7.Indicador del sistema horario de 12 h (AM/PM) , 8.Superficie 
de carga inalámbrica, 9.Puerto de alimentación
Contenido del envase.
WIRELESSCLOCK2K.
Cable de USB a USB-C.
Montaje.
Conecte el producto mediante el cable USB – USB C a una fuente de alimentación USB.
El producto solo funciona estando conectado, no contiene baterías internas.
Uso.
Ajuste de la luminosidad y del sistema horario.
Pulse el botón (1) para ajustar la luminosidad (apagada, media, alta) de la pantalla.
Pulse durante 2 segundos el botón (1) para cambiar el formato horario 12 h/24 h.
Ajuste de la hora.
Pulse el botón de acceso M (3) durante 3 segundos, hasta que la hora comience a parpadear, y utilice los 
botones ARRIBA (2) y ABAJO (4) para ajustar la hora.
Pulse nuevamente el botón M (3) para ajustar los minutos.
Para guardar la hora configurada, espere 10 segundos, hasta que los minutos dejen de parpadear.
Ajuste del despertador.
Pulse el botón de acceso M (3) durante 3 segundos, hasta que la hora comience a parpadear, y, a 
continuación, pulse 2 veces el botón M (3); aparecerá el icono del despertador (6).
Para ajustar la hora del despertador, utilice los botones ARRIBA (2) y ABAJO (4). Pulse el botón M (3) para 
confirmar y ajuste los minutos del despertador con los botones (2) y (4).
Pulse el botón M (3) para guardar la hora del despertador.
Activación y funcionamiento del despertador.
Pulse el botón ARRIBA (2) durante 3 segundos para activar o desactivar el despertador.
Cuando el despertador está activado, aparece el correspondiente indicador (6).
El despertador suena durante 30 segundos y, si no se pulsa ningún botón, suena nuevamente tras 10 
segundos. Para posponer 5 minutos la repetición del despertador, pulse el botón (M) mientras suena 
el despertador [el indicador (6) parpadea]. Para evitar la repetición del despertador, pulse el botón 
(1), (2) o (4).
Carga inalámbrica.
Apoye el dispositivo sobre el soporte de carga inalámbrica (8) y siga el estado de carga de la batería en 
la pantalla del teléfono.
El dispositivo no debe tener la funda puesta.
El indicador (6) encendido y fijo indica que la carga está en curso.
El indicador (6) parpadeante señala que la carga no está en curso debido a una de las siguientes causas: 
el dispositivo no está correctamente colocado sobre la base de carga; el dispositivo no es compatible 
con la carga inalámbrica; algún material (situado entre el teléfono y la base de carga) está interfiriendo 
con la función de carga.
Especificaciones técnicas.
Banda de frecuencia: 105 kHz-210 kHz
Entrada: 5 V/3 A, 9 V/2 A
Salida: 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
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ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1.Tastă de reglare a luminozității afișajului și sistem de afișare a orei 12h/24h, 2.Tastă de reglare ÎN SUS
3.Tastă de acces meniu reglare (M), 4.Tastă de reglare ÎN JOS, 5.Vizualizare funcție de reîncărcare 
, 6.Pictogramă ceas deșteptător (activată), 7.Indicator de oră 12h (AM/PM) , 8.Suprafață pentru 
reîncărcare wireless, 9.Port intrare alimentare
Conținutul cutiei.
WIRELESSCLOCK2K.
Cablu de la USB la USB-C.
Montaj.
Conectați produsul cu ajutorul cablului USB – USB C la o sursă de alimentare USB.
Produsul funcționează numai dacă este alimentat, nu conține baterii interne.
Utilizare.
Reglarea luminozității și sistem de afișare a orei.
Apăsați tasta (1) pentru a regla luminozitatea afișajului (stinsă, medie, ridicată).
Apăsați pentru 2 secunde tasta (1) pentru a schimba formatul de afișare a orei 12h/24h.
Reglarea orei actuale.
Apăsați tasta de acces M (3) timp de 3 secunde, până când ora începe să clipească și folosiți tastele ÎN SUS 
(2) și ÎN JOS (4) pentru a seta ora actuală cu tastele (2) și (4).
Apăsați din nou tasta M (3) pentru a regla minutele.
Pentru a salva ora setată, așteptați 10 secunde până când minutele nu mai clipesc.
Reglare ceas deșteptător.
Apăsați tasta de acces M (3) timp de 3 secunde, până când ora începe să clipească, apăsați de 2 ori tasta 
M (3) astfel încât să apară pictograma ceasului deșteptător (6).
Pentru a regla ora ceasului deșteptător, folosiți tastele ÎN SUS (2) și ÎN JOS (4), apăsați tasta M (3) pentru 
a confirma și reglați minutele ceasului deșteptător cu tastele (2) și (4).
Apăsați tasta M (3) pentru a salva ora setată pentru ceasul deșteptător.
Activarea și funcționarea ceasului deșteptător.
Apăsați tasta ÎN SUS (2) timp de 3 secunde, pentru a activa sau dezactiva ceasul deșteptător.
Când ceasul deșteptător este activat, apare indicatorul (6).
Ceasul deșteptător sună timp de 30 de secunde și, dacă nu se apasă nicio tastă, sună din nou după 10 
secunde. Pentru a amâna cu 5 minute repetarea ceasului deșteptător, apăsați tasta (M) în timp ce ceasul 
deșteptător sună (indicatorul (6) se aprinde intermitent).
Pentru a evita repetarea ceasului deșteptător, apăsați tasta (1) sau (2) sau (4).
Reîncărcare wireless.
Așezați dispozitivul pe suportul de reîncărcare wireless (8) și urmăriți gradul de reîncărcare a bateriei pe 
afișajul telefonului. Dispozitivul nu trebuie să fie introdus într-o husă.
Indicatorul (6) aprins cu lumină fixă semnalează că reîncărcarea este în curs.
Indicatorul (6) aprins intermitent semnalează că reîncărcarea nu este în curs, deoarece: dispozitivul 
nu este poziționat corect pe baza de reîncărcare sau nu este compatibil cu reîncărcarea wireless, sau 
un material oarecare (pătruns între telefon și baza de reîncărcare) compromite funcția de reîncărcare.
Specificații tehnice.
Bandă de frecvență: 105KHz-210KHz
Intrare: 5V/3A, 9V/2A
Ieșire: 5W / 7,5W / 10W / 15W
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İşleme talimatları
1.Ekran parlaklık ayarlama tuşu ve 12/24h saat sistemi, 2.YÜKSEK ayarlama tuşu, 3.Ayarlamaya erişim tuşu 
(M), 4.DÜŞÜK ayarlama tuşu, 5.Yeniden şarj fonksiyonu görüntüleme , 6.Alarm saati ikonu (etkin kılınmış)
7.12h (AM/PM) saat göstergesi , 8.Kablosuz yeniden şarj yüzeyi, 9.Güç besleme giriş portu
Ambalaj içeriği.
WIRELESSCLOCK2K.
USB’den USB-C’ye kablo.
Montaj.
USB – USB C kablosu aracılığıyla ürünü bir USB güç besleme kaynağına bağlayın.
Ürün sadece güç beslendiğinde çalışır, içinde pil bulunmaz.
Kullanım.
Parlaklık ayarı ve saat sistemi.
Ekran parlaklığını (sönük, orta, yüksek) ayarlamak için tuşa (1) basın.
12/24h saat formatını değiştirmek için 2 saniye boyunca tuşa (1) basın.
Güncel saati ayarlama.
Saat yanıp sönmeye başlayana kadar 3 saniye boyunca erişim tuşuna M (3) basın ve (2) ve (4) tuşlarıyla 
güncel saati ayarlamak için YÜKSEK (2) ve DÜŞÜK (4) tuşlarını kullanın.
Dakikaları ayarlamak için yeniden M (3) tuşuna basın.
Ayarlanmış olan saati kaydetmek için, dakikaların yanıp sönmesi bitene kadar 10 saniye bekleyin.
Alarm saatini ayarlama.
Saat yanıp sönmeye başlayana kadar 3 saniye boyunca erişim tuşuna M (3) basın, alarm saati ikonunun (6) 
belirmesini sağlayacak şekilde 2 defa M tuşuna (3) basın.
Alarm saatini ayarlamak için YÜKSEK (2) ve DÜŞÜK (4) tuşlarını kullanın, onaylamak için M tuşuna (3) basın 
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6.Icona sveglia (attivata), 7.Indicatore orario 12h (AM/PM) , 8.Superficie per la ricarica wireless, 9.Porta 
ingresso alimentazione
Contenuto della confezione
WIRELESSCLOCK2K.
Cavo USB to USB-C.
Montaggio
Collegare il prodotto tramite il cavo USB – USB C ad una sorgente di alimentazione USB.
Il prodotto funziona solo se alimentato, non contiene batterie interne.
Utilizzo
Regolazione luminosità e sistema orario.
Premere il tasto (1) per regolare la luminosità (spenta, media, alta) del display.
Premere 2 secondi il tasto (1) per cambiare il formato orario 12h/24h.
Regolazione ora corrente
Premere il tasto di accesso M (3) per 3 secondi fino a quando l’ora inizia a lampeggiare ed utilizzare i tasti 
ALTO (2) e BASSO (4) per impostare l’ora corrente con i tasti (2) e (4).
Premere nuovamente il tasto M (3) per regolare i minuti.
Per salvare l’ora impostata, attendere 10 secondi fino a quando i minuti smettono di lampeggiare.
Regolazione sveglia
Premere il tasto di accesso M (3) per 3 secondi fino a quando l’ora inizia a lampeggiare, premere 2 volte il 
tasto M (3) così che appaia l’icona della sveglia (6).
Per regolare l’ora della sveglia utilizzare i tasti ALTO (2) e BASSO (4), premere il tasto M (3) per confermare 
e regolare i minuti della sveglia con i tasti (2) e (4).
Premere il tasto M (3) per salvare l’orario della sveglia.
Attivazione e funzionamento sveglia
Premere il tasto ALTO (2) per 3 secondi per attivare o disattivare la sveglia.
Quando la sveglia è attiva appare l’indicatore (6).
La sveglia suona per 30 secondi e, se non si premono tasti, suona nuovamente dopo 10 secondi. 
Per posticipare di 5 minuti la ripetizione della sveglia, premere il tasto (M) mentre la sveglia suona 
(l’indicatore (6) lampeggia).
Per evitare la ripetizione della sveglia, premere il tasto (1) oppure (2) oppure (4).
Ricarica wireless
Appoggiare il dispositivo sul supporto di ricarica wireless (8) e seguire lo stato di ricarica della batteria sul 
display del telefono. Il dispositivo non deve avere una custodia montata.
L’indicatore (6) acceso e fisso indica che la ricarica è in corso.
L’indicatore (6) lampeggiante segnala che la ricarica non è in corso poiché: il dispositivo non è posizionato 
correttamente sulla base di ricarica oppure non è compatibile con la ricarica wireless oppure che qualche 
materiale (posto tra il telefono e la base di ricarica) sta interferendo con la funzione di ricarica.
Specifiche tecniche
Banda di frequenza: 105KHz-210KHz
Input: 5V/3A, 9V/2A
Output: 5W / 7.5W / 10W / 15W
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Instructions d’utilisation
1.Touche de réglage de la luminosité de l’écran et système 12 h/24 h, 2.Touche de réglage HAUT, 3.Touche 
d’accès au réglage (M), 4.Touche de réglage BAS, 5.Visualisation fonction de charge , 6.Icône réveil 
(activée), 7.Indicateur horaire 12 h (AM/PM) , 8.Surface de charge sans fil, 9.Port entrée alimentation
Contenu de l’emballage
WIRELESSCLOCK2K.
Câble USB à USB-C.
Montage
Brancher le dispositif à l’aide du câble USB - USB-C à une source d’alimentation USB.
Le dispositif fonctionne uniquement s’il est alimenté ; il n’est pas doté de batterie interne.
Utilisation
Réglage de la luminosité et système horaire.
Appuyer sur la touche (1) pour régler la luminosité de l’écran (éteinte, moyenne ou haute).
Appuyer pendant 2 secondes sur la touche (1) pour modifier le format de l’heure 12 h / 24 h.
Réglage de l’heure
Appuyer sur la touche d’accès M (3) pendant 3 secondes jusqu’à ce que l’heure se mette à clignoter et 
utiliser les touches HAUT (2) et BAS (4) pour régler l’heure.
Appuyer à nouveau sur la touche M (3) pour régler les minutes.
Pour sauvegarder l’heure réglée, attendre 10 secondes, jusqu’à ce que les minutes cessent de clignoter.
Réglage du réveil
Appuyer sur la touche d’accès M (3) pendant 3 secondes jusqu’à ce que l’heure se mette à clignoter, 
appuyer 2 fois sur la touche M (3) pour afficher l’icône du réveil (6).
Pour régler l’heure du réveil, utiliser les touches HAUT (2) et BAS (4), appuyer sur la touche M (3) pour 
confirmer et régler les minutes du réveil avec les touches (2) et (4).
Appuyer sur la touche M (3) pour sauvegarder l’heure du réveil.
Activation et fonctionnement du réveil
Appuyer sur la touche HAUT (2) pendant 3 secondes pour activer ou désactiver le réveil.
Quand le réveil est activé, l’indicateur (6) s’affiche.
Le réveil sonne pendant 30 secondes et si aucune touche n’est enfoncée, il sonne à nouveau pendant 10 
secondes. Pour faire nouvellement sonner le réveil 5 minutes plus tard, appuyer sur la touche (M) alors 
que le réveil sonne (l’indicateur (6) clignote).
Pour éviter la répétition du réveil, appuyer sur la touche (1), la touche (2) ou la touche (4).
Charge sans fil
Poser le dispositif sur le support de charge sans fil (8) et contrôler l’état de charge de la batterie sur l’écran 
du téléphone. Aucun étui ne doit être installé sur le dispositif.
Allumé fixe, l’indicateur (6) signale que la charge est en cours.
Clignotant, l’indicateur (6) signale que la charge n’est pas en cours parce que le dispositif est mal 
positionné sur la base de charge ou bien parce qu’il n’est pas compatible avec la charge sans fil ou encore 
parce qu’un matériau (situé entre le téléphone et la base de charge) interfère avec la fonction de charge.
Caractéristiques techniques
Bande de fréquence : 105 KHz - 210 KHz
Entrée : 5 V / 3 A, 9 V / 2 A
Sortie : 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
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Bedienungsanleitung
1.Taste zur Einstellung der Display-Helligkeit und des Zeitsystems 12/24 Stunden, 2.Einstelltaste AUF
3.Taste für Zugriff auf die Einstellung (M), 4.Einstelltaste AB, 5.Anzeige der Ladefunktion , 6.Weckersymbol 
(aktiv), 7.Zeitanzeige 12 h (AM/PM) , 8.Oberfläche für drahtloses Laden, 9.Anschluss für Stromversorgung
Packungsinhalt.
WIRELESSCLOCK2K.
USB- auf USB-C-Kabel
Montage.
Produkt über das USB-USB-C-Kabel an eine USB-Stromzufuhr anschließen.
Das Produkt läuft nur, wenn es mit Strom versorgt wird, es enthält keine Akkus.
Gebrauch.
Einstellung der Helligkeit und des Zeitsystems.
Taste (1) drücken, um die Helligkeit des Displays (aus, mittel, hoch) einzustellen.
Taste (1) 2 Sekunden lang drücken, um das Zeitformat auf 12 oder 24 Stunden zu ändern.
Einstellung der Uhrzeit.
Die Zugriffstaste M (3) 3 Sekunden lang drücken, bis die Uhrzeit zu blinken beginnt, und mit den Tasten 
AUF (2) und AB (4) die Uhrzeit einstellen. Die Taste M (3) erneut drücken, um die Minuten einzustellen.
Um die eingestellte Uhrzeit zu speichern, 10 Sekunden warten, bis die Minuten aufhören zu blinken.
Einstellung des Weckers.
Zugriffstaste M (3) 3 Sekunden lang drücken, bis die Uhrzeit zu blinken beginnt, dann die Taste M (3) 
zweimal drücken, bis das Weckersymbol (6) erscheint. Zum Einstellen der Weckzeit die Tasten AUF (2) 
und AB (4) verwenden, die Taste M (3) zum Bestätigen drücken und die Minuten des Weckers mit den 
Tasten (2) und (4) einstellen.
Die Taste M (3) drücken, um die Weckzeit zu speichern.
Aktivierung und Betrieb des Weckers.
Die Taste AUF (2) 3 Sekunden lang drücken, um den Wecker ein- oder auszuschalten.
Wenn der Wecker eingeschaltet ist, erscheint die Anzeige (6).
Der Weckton ertönt 30 Sekunden lang, und wenn keine Taste gedrückt wird, erneut nach 10 Sekunden. Um 
den Weckton um 5 Minuten zu verschieben, Taste (M) drücken, während der Wecker ertönt (Anzeige (6) 
blinkt). Um den Weckton ganz auszuschalten, Taste (1) oder (2) oder (4) drücken.
Drahtloses Aufladen.
Das Gerät auf die drahtlose Ladehalterung (8) legen und den Batterieladestatus auf dem Smartphone-
Display verfolgen. Am Gerät darf keine Hülle angebracht sein.
Die dauerhaft leuchtende Anzeige (6) zeigt an, dass der Ladevorgang läuft.
Wenn die Anzeige (6) blinkt, bedeutet dies, dass der Ladevorgang nicht ausgeführt werden kann, weil das 
Gerät nicht richtig auf der Ladehalterung positioniert oder nicht mit dem drahtlosen Laden kompatibel 
ist oder weil ein Material (zwischen dem Telefon und der Ladehalterung) die Ladefunktion beeinträchtigt.
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ve alarm saatinin dakikalarını (2) ve (4) tuşlarıyla ayarlayın.
Alarmın çalacağı saati kaydetmek için M (3) tuşuna basın.
Alarm saati aktivasyonu ve işleyişi.
Alam saatini etkin kılmak veya devreden çıkarmak için 3 saniye boyunca YÜKSEK (2) tuşuna basın.
Alarm etkin olduğunda gösterge (6) belirir. Alarm 30 saniye boyunca çalar ve tuşlara basılmazsa, 10 
saniye sonra yeniden çalar. Alarmın tekrarlamasını 5 dakika ertelemek için, alarm çalarken (gösterge 
(6) yanıp sönüyor) (M) tuşuna basın.
Alarmın tekrarlamasını önlemek için (1) veya (2) veya (4) tuşuna basın.
Kablosuz yeniden şarj.
Cihazı kablosuz yeniden şarj standı (8) üzerine koyun ve pil yeniden şarj durumunu telefonun ekranı 
üzerinde izleyin. Cihaza kılıf takılı olmamalıdır.
Yanık ve sabit gösterge (6) yeniden şarjın devam etmekte olduğunu gösterir.
Yanıp sönen gösterge (6) yeniden şarjın: cihaz doğru şekilde yeniden şarj tabanına oturtulmamış 
olduğundan veya kablosuz yeniden şarj ile uyumlu olmadığından veya (telefon ile yeniden şarj tabanı 
arasına konulmuş) herhangi bir nesne yeniden şarj fonksiyonuna engel olduğundan devam etmediğine 
işaret eder.
Teknik özellikler.
Frekans dalgası: 105 KHz-210 KHz
Giriş: 5V/3A, 9V/2A
Çıkış: 5W / 7.5W / 10W / 15W
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Aanwijzingen voor de werking
1.Toets voor afstellen van helderheid display en uur 12h/24h, 2.OMHOOG-toets, 3.Activeringstoets 
van de instelling (M), 4.OMLAAG-toets, 5.Weergave oplaadfunctie , 6.Wekkerpictogram (geactiveerd)
7.Tijdssymbool 12 uur (AM/PM) , 8.Oppervlak voor draadloos opladen, 9.Stroomingangspoort
Inhoud van de verpakking.
WIRELESSCLOCK2K.
USB/USB-C-kabel.
Assemblage.
Sluit het product aan op een USB-stroombron via de USB/USB-C-kabel.
Het product heeft geen interne batterijen en werkt alleen als het op een stroombron is aangesloten.
Gebruik.
Helderheid en tijd instellen.
Druk op knop (1) om de helderheid van het scherm (uit, gemiddeld, sterk) in te stellen.
Druk 2 seconden op knop (1) om de tijdnotatie 12u/24u te wijzigen.
Actuele uur aanpassen.
Druk 3 seconden op de activeringstoets M (3) tot de tijd begint te knipperen en gebruik de toetsen 
OMHOOG (2) en OMLAAG (4) om het actuele uur in te stellen.
Druk nogmaals op de knop M (3) om de minuten in te stellen.
Wacht 10 seconden tot de minuten stoppen met knipperen om het ingestelde uur op te slaan.
Wekker instellen.
Druk 3 seconden op de activeringstoets M (3) totdat het uur begint te knipperen, druk 2 maal op knop 
M (3) zodat het wekkerpictogram (6) verschijnt.
Gebruik de toetsen OMHOOG (2) en OMLAAG (4) om de wektijd aan te passen, druk op knop M (3) om 
te bevestigen en stel de minuten van de wekker in met de knoppen (2) en (4).
Druk op de knop M (3) om de wektijd op te slaan.
Activering en bediening van de wekker.
Druk 3 seconden op de OMHOOG-toets (2) om de wekker in of uit te schakelen.
Als de wekker is ingeschakeld, verschijnt de indicator (6).
Het alarm gaat gedurende 30 seconden af en als er geen toetsen worden ingedrukt gaat het na 10 
seconden opnieuw af. Druk op de toets (M) terwijl de wekker afgaat (indicator (6) knippert) om de 
herhaling van de wekker 5 minuten uit te stellen. Druk op toets (1) of (2) of (4) om te voorkomen dat 
de wekker terug afgaat.
Draadloos opladen.
Plaats het toestel op het draadloze laadstation (8). De laadstatus van de batterij wordt op het display 
van de telefoon weergegeven. Er mag geen hoesje zitten op het toestel.
Wanneer de indicator (6) blijft branden, wordt het toestel opladen.
Wanneer de indicator (6) knippert, is het opladen niet bezig. Dit kan de volgende oorzaken hebben: 
het toestel werd niet goed op de oplaadbasis geplaatst, of kan niet draadloos worden opladen, of een 
tussenliggend materiaal (geplaatst tussen de telefoon en de oplaadbasis) verstoort de oplaadfunctie.
Technische kenmerken.
Frequentiebereik: 105KHz-210KHz
Input: 5V/3A, 9V/2A
Output: 5W / 7.5W / 10W / 15W

FI

Käyttöohjeet
1.Näytön kirkkauden säätöpainike ja 12h/24h aikajärjestelmä, 2.Säätönäppäin YLÖS, 3.Käyttönäppäin 
säätöön (M), 4.Säätönäppäin ALAS, 5.Lataustoiminnon visualisointi , 6.Herätyskellon kuvake (aktivoitu)
7.12-tunnin ilmaisin (AM / PM) , 8.Pinta langatonta latausta varten, 9.Virransyöttöportti
Pakkauksen sisältö.
WIRELESSCLOCK2K.
Johto USB - USB-C.
Asennus.
Liitä tuote USB - USB C -kaapelilla USB-virtalähteeseen.
Tuote toimii vain, kun siihen on kytketty virta, se ei sisällä sisäisiä paristoja.
Käyttö.
Kirkkauden ja aikajärjestelmän säätö.
Paina näppäintä (1) säätääksesi näytön kirkkautta (pois päältä, keskitaso, korkea).
Paina näppäintä (1) 2 sekunnin ajan vaihtaaksesi 12h/24h aikaformaattia.
Nykyinen kellonajan asetus.
Paina käyttönäppäintä M (3) 3 sekunnin ajan, kunnes kellonaika alkaa vilkkua, ja käytä YLÖS (2) ja ALAS 
(4) näppäimiä nykyisen kellonajan asettamiseksi näppäimillä (2) ja (4).
Säädä minuutit painamalla uudelleen näppäintä M (3).
Tallenna asetettu kellonaika odottamalla 10 sekuntia, kunnes minuutit lakkaavat vilkkumasta.
Herätyskellon säätö.
Paina käyttönäppäintä M (3) 3 sekunnin ajan, kunnes kellonaika alkaa vilkkua, paina näppäintä M (3) 
kahdesti niin, että herätyskellokuvake (6) tulee näkyviin.
Käytä näppäimiä YLÖS (2) ja ALAS (4) herätyskellon kellonajan säätämiseksi, paina näppäintä M (3) 
vahvistaaksesi ja säädä herätyskellon minuutit näppäimillä (2) ja (4).
Paina näppäintä M (3) herätyskellon kellonajan tallentamiseksi.
Herätyskellon aktivointi ja toiminta.
Paina näppäintä YLÖS (2) 3 sekunnin ajan herätyskellon aktivoimiseksi tai deaktivoimiseksi.
Kun herätyskello on aktiivinen merkkivalo (6) ilmestyy.
Herätyskello soi 30 sekunnin ajan ja, jos näppäimiä ei paineta, se soi uudelleen 10 sekunnin kuluttua.
Voit lykätä hälytystä 5 minuutilla painamalla painiketta (M), kun hälytys soi (merkkivalo (6) vilkkuu).
Voit estää hälytyksen toistumisen painamalla painiketta (1) tai (2) tai (4).
Langaton lataus.
Aseta laite langattomalle latausalustalle (8) ja seuraa akun lataustilaa puhelimen näytöllä.
Laitteessa ei saa olla koteloa.
Kun merkkivalo (6) palaa kiinteänä, se osoittaa, että lataus on käynnissä.
Vilkkuva merkkivalo (6) osoittaa, että lataus ei ole käynnissä, koska: laitetta ei ole asetettu oikein 
latausalustalle tai se ei ole yhteensopiva langattoman latauksen kanssa tai jokin materiaali (joka on 
sijoitettu puhelimen ja latausalustan väliin) häiritsee lataustoimintoa.
Tekniset tiedot.
Taajuusalue: 105KHz-210KHz
Tulo: 5V/3A, 9V/2A
Lähtö: 5W / 7,5W / 10W / 15W

EN - Use the battery charger only as instructed in the packaging 
Must be powered using a suitable battery charger
Protect the product from dirt, humidity, overheating and use only in dry environments, avoiding all 
contact with liquids
Do not expose to the sun, high temperatures or flames  
If the cable is dropped, ensure it is not damaged before using it again
Keep far from the reach of children  

IT - Utilizzare il caricabatterie solo come indicato nella confezione 
Alimentare solo con un caricabatterie idoneo
Proteggere il prodotto da sporcizia, umidità, surriscaldamento e utilizzarlo solo in ambienti asciutti 
evitando il contatto con liquidi
Non esporre al sole, ad alte temperature o al fuoco  
In caso di cadute, assicurarsi che il prodotto sia integro prima di riutilizzarlo
Tenere fuori dalla portata dei bambini  

FR - Utiliser le chargeur en suivant les instructions de l’emballage. 
Alimenter uniquement avec un chargeur compatible.
Protéger le produit de la saleté, de l’humidité, de la surchauffe et l’utiliser uniquement dans des endroits 
secs pour éviter le contact avec des liquides.
Ne pas exposer au soleil, aux hautes températures ou au feu.  
En cas de chutes, contrôler l’intégrité du produit avant de le réutiliser.
Conserver hors de portée des enfants.  

DE - Verwenden Sie das Ladegerät nur entsprechend der Beschreibung auf der Verpackung 
Nur mit einem geeigneten Batterieladegerät aufladen
Das Produkt vor Schmutz, Feuchtigkeit und Überhitzung schützen, nur in trockenen Umgebungen 
verwenden und den Kontakt mit Flüssigkeiten vermeiden
Nicht der Sonne, hohen Temperaturen oder Feuer aussetzen  
Wenn das Produkt hinunterfällt ist vor einer erneuten Verwendung sicherzustellen, ob es unversehrt ist
Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren  

ES - Use exclusivamente el cargador de baterías como se indica en el envase 
Alimente solo con un cargador de baterías idóneo
Proteja el producto de la suciedad, la humedad y el sobrecalentamiento y úselo solo en ambientes secos 
evitando el contacto con los líquidos
No lo exponga al sol, a las altas temperaturas ni al fuego  
En caso de caída, asegúrese de que el producto está íntegro antes de volver a utilizarlo
Manténgalo fuera del alcance de los niños  

TR- Şarj cihazını yalnızca ambalajında gösterildiği gibi kullanın 
Yalnızca uygun bir şarj cihazıyla besleme yapın
Ürünü kir, nem, aşırı ısınmaya karşı koruyun ve sıvılarla temasını önleyerek yalnızca kuru ortamlarda 
kullanın
Güneşe ve yüksek sıcaklıklara ya da ateşe maruz bırakmayın  
Düşmesi halinde yeniden kullanmadan önce ürünün sağlam olduğundan emin olun
Çocukların erişemeyecekleri yerlerde saklayın  

NL - Gebruik de batterijlader alleen zoals aangegeven in de verpakking 
Alleen voeden met een geschikte batterijlader
Bescherm het product tegen vuil, vocht, oververhitting, gebruik het alleen in droge omgevingen en 
vermijd elk contact met vloeistoffen
Niet blootstellen aan direct zonlicht, hoge temperaturen of vuur  
Mocht het product vallen, controleer dan of het intact is alvorens het weer te gebruiken
Houd buiten bereik van kinderen  

FI- Käytä akkulaturia vain pakkauksessa kerrotulla tavalla. 
Lataa vain soveltuvalla akkulaturilla.
Suojaa tuote lialta, kosteudelta ja ylikuumenemiselta ja käytä sitä vain kuivissa ympäristöissä: vältä 
kosketukset nesteisiin.
Älä altista auringolle, korkealle lämpötilalle tai tulelle.  
Jos tuote putoaa, varmista, että se on ehjä ennen kuin käytät sitä uudelleen.
Pidä lasten ulottumattomissa.  

EN - Cellularline S.p.A. declares that this wireless charger complies with Directive 2014/53/
EU.
The full text of the EU Declaration of conformity is available at the following Internet address: 
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A. also declares that this wireless charger complies with Directive 2011/65/
EU updated from 2015/863/EU.
IT - Cellularline S.p.A dichiara che questo wireless charger è conforme alla direttiva 
2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità è disponibile al seguente indirizzo internet 
: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A dichiara altresì che questo wireless charger è conforme alla direttiva 
2011/65/EU aggiornata dalla 2015/863/EU.
FR - Cellularline S.p.A déclare que ce chargeur sans fil est conforme à la directive 2014/53/UE.
L'intégralité du texte de la déclaration de conformité UE est disponible à l'adresse Internet 
suivante : www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A déclare également que ce chargeur sans fil est conforme à la directive 
2011/65/EU mise à jour par la directive 2015/863/EU.

DE - Cellularline S.p.A erklärt, dass dieses Qi-Ladegerät der Verordnung 2014/53/EU 
entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A erklärt außerdem, dass dieses Qi-Ladegerät der Verordnung 2011/65/EU 
entspricht, die durch die Verordnung 2015/863/EU aktualisiert wurde.

ES - Cellularline S.p.A declara que este cargador wireless se ajusta a lo dispuesto en la 
Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración de conformidad se encuentra disponible en la siguiente 
dirección de Internet: 
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A. también declara que este cargador wireless cumple con la directiva 
2011/65/EU actualizada por 2015/863/EU.

TR - Bu kablosuz şarj cihazının 2014/53/UE yönergesine uygunluğu Cellularline S.p.A 
tarafından bildirilmiştir.
Uygunluk Beyanının tam metnini aşağıdaki internet adresinde bulabilirsiniz:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A, ayrıca bu kablosuz şarj cihazının 2015/863/EU'dan güncellenen 2011/65/EU 
yönergesine uygun olduğunu bildirmiştir.

NL - Cellularline S.p.A verklaart dat deze  draadloze oplader voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op de volgende website: 
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A verklaart tevens dat deze draadloze oplader voldoet aan Richtlijn 2011/65/
EU, zoals bijgewerkt bij Richtlijn 2015/863/EU.

FI - Cellularline S.p.A vakuuttaa, että tämä langaton laturi on direktiivin 2014/53/UE 
mukainen.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täydellinen teksti on saatavissa seuraavasta Internet-
osoitteesta: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A vakuuttaa myös, että tämä langaton laturi on direktiivin 2011/65/EU, 
päivitetty 2015/863/EU, mukainen.

EN - INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable 
in countries in the European Union and those with separate waste collection systems) 
This mark on the product or documentation indicates that this product must 
not be disposed of with other household waste at the end of its life. To avoid any 
damage to health or the environment due to improper disposal of waste, 
the user must separate this product from other types of waste and recycle it in a 
responsible manner to promote the sustainable re-use of the material resources. 
Domestic users should contact the dealer where they purchased the product 
or the local government office for all information regarding separate waste 
collection and recycling for this type of product. Corporate users should 

IT - ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI DOMESTICI 
(Applicabile in paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistemi di raccolta differenziata)
Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali danni 
all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente 
a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per 
favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.
Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato acquistato il 
prodotto o l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata 
e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gli utenti aziendali sono invitati a contattare 
il proprio fornitore e verificare I termini e le condizioni del contratto di acquisto. Questo 
prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti commerciali.
Questo prodotto ha all’interno una batteria non sostituibile dall’utente, non tentare di aprire 
il dispositivo o rimuovere la batteria, questo può causare malfunzionamenti e danneggiare 
seriamente il prodotto. In caso di smaltimento del prodotto si prega di contattare il locale 
ente di smaltimento rifiuti per effettuare la rimozione della batteria. La batteria contenuta 
all’interno del dispositivo e stata progettata per poter essere utilizzata durante tutto il ciclo 
di vita del prodotto.
Per ulteriori informazioni visitare il sito web http://www.cellularline.com

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT L'ÉLIMINATION DES APPAREILS POUR LES UTILISATEURS À 
DOMICILE (Applicable dans les pays de l'Union Européenne et dans ceux appliquant le système 
de collecte sélective)  
Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante, indique que le 
produit ne doit pas être éliminé comme déchet ordinaire au terme de sa durée de vie. Pour éviter 
d'éventuels dommages à l’environnement ou à la santé dus à l'élimination incorrecte des déchets, 
nous invitons l'utilisateur à séparer ce produit d'autres type de déchets et de le recycler de façon 
responsable pour en favoriser la réutilisation des ressources matérielles.
Les particuliers sont priés de prendre contact avec le revendeur du produit ou les services locaux 
compétents pour obtenir les informations nécessaires quant à la collecte sélective et au recyclage 
de ce type de produit. Les entreprises sont également priées de contacter leur fournisseur et de 
vérifier les conditions visées dans le contrat d’achat.  Le produit en question ne doit pas être 
éliminé avec d'autres déchets commerciaux.
Ce produit contient une batterie non remplaçable. N’essayez pas d’ouvrir le produit ou d’enlever 
la batterie car cela endommagerait le produit. Veuillez contacter le centre de recyclage le plus 
proche pour collecter la batterie. La batterie contenue à l'intérieur du dispositif a été conçue 
pour durer autant que le produit.
Pour plus d’informations, veuillez consulter le site web http://www.cellularline.com

DE - ANWEISUNGEN ZUR ENTSORGUNG VON GERÄTEN FÜR PRIVATHAUSHALTE (Betrifft die 
Länder der Europäischen Union und jene mit Wiederverwertungssystem)
Das auf dem Produkt oder den Unterlagen aufgeführte Zeichen weist darauf hin, dass das 
Produkt am Ende seiner Betriebszeit nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden 
darf. Damit Umwelt- und Gesundheitsschäden durch das unsachgemäße Entsorgen von Abfall 
vermieden werden, muss dieses Produkt vom anderen Müll getrennt und verantwortungsvoll 
recycelt werden. Hierdurch wird die nachhaltige Wiederverwertung von Materialressourcen 
unterstützt.
Für Informationen zur Abfalltrennung und der Wiederverwertung dieser Art von Produkt, 
sollten Privatpersonen das Geschäft kontaktieren, in dem das Gerät gekauft wurde, oder die 
entsprechende Behörde vor Ort. Unternehmen sollten die jeweilige Lieferfirma kontaktieren 
und die Geschäftsbedingungen des Kaufvertrages diesbezüglich prüfen. Dieses Produkt darf 
nicht zusammen mit anderen Gewerbeabfällen entsorgt werden.
Die im Produkt enthaltene Batterie kann nicht durch Nutzende ersetzt werden. Daher darf 
nicht versucht werden, das Gerät zu öffnen und diese herauszunehmen. Es könnten hierdurch 
Störungen und Schäden am Produkt verursacht werden. Bei der Entsorgung des Produkts 
muss sich an die örtliche Behörde für Müllentsorgung gewandt werden, um die Batterie 
zu entfernen. Die Batterie des Geräts ist so konzipiert, dass sie während der gesamten 
Betriebszeit des Produkts genutzt werden kann.
Für weitere Informationen besuchen Sie unsere Internetseite http://www.cellularline.com

ES - INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACIÓN DE APARATOS PARA USO DOMÉSTICO (Aplicable 
en los países de la Unión Europea y en los que tienen sistemas de recogida diferenciada)
La marca que figura en el producto o en la documentación indica que el producto no debe ser 
eliminado con otros residuos dométicos cuando finalice su ciclo de vida. Para evitar eventuales 
daños al medio ambiente o a la salud causados por la eliminación inoportuna de los residuos 
se invita al usuario a separar este producto de otros tipos de residuos y a reciclarlo de forma 
responsable para favorecer la reutilización sostenible de los recursos materiales. Se invita a 
los usuarios domésticos a contactar el distribuidor al que se ha comprado el producto o la 
oficina local para obtener la información relativa a la recogida diferenciada y al reciclado para 
este tipo de producto.  Se invita a los usuarios empresariales a contactar con su proveedor y 
verificar los términos y las condiciones del contrato de compra.  Este producto no debe ser 
eliminado con otros residuos comerciales. Este producto lleva en su interior una batería que 
el usuario no puede sustituir, no intente abrir el dispositivo ni quitar la batería ya que ello 
podría causar un mal funcionamiento o dañar seriamente el producto. En caso de eliminación 
del producto le rogamos que contacte el ente local de eliminación de residuos para efectuar 
la remoción de la batería. La batería que se encuentra en el interior del dispositivo ha sido 
proyectada para poder ser utilizada durante todo el ciclo de vida del producto. 
Para mayor información visite el sitio web http://www.cellularline.com

العربية - تعليمات التخلص من الأجهزة للمستخدمين المحليين 
)سارية في دول الاتحاد الأوروبي والدول التي بها أنظمة جمع نفايات منفصلة(

تشير العلامة الموجودة على المنتج أو وثائقه إلى أنه يجب عدم التخلص من المنتج مع النفايات المنزلية الأخرى 
النفايات  في نهاية دورة حياته. لتجنب أي ضرر قد يلحق بالبيئة أو الصحة بسبب التخلص غير السليم من 
يطلب من المستخدمين فصل هذا المنتج عن الأنواع الأخرى من النفايات، وإعادة تدويره بشكل مسؤول لتعزيز 

إعادة الاستخدام المستدام لموارد المواد.
الرسمية  بالجهة  أو  منه  المنتج  شراء  تم  الذي  التجزئة  ببائع  الاتصال  المحليين  المستخدمين  من  يطلب  كما 
المسؤولة للحصول على جميع المعلومات المتعلقة بالجمع المنفصل وإعادة التدوير لهذا النوع من المنتجات. 
يُنصح المستخدمون من التجار بالاتصال بالمورد الخاص بهم، ومراجعة شروط وأحكام اتفاقية الشراء. يجب 

عدم التخلص من هذا المنتج مع النفايات التجارية الأخرى.
البطارية، فقد يتسبب  الجهاز أو إزالة  المنتج على بطارية تستخدم لمرة واحدة، فلا تحاول فتح  يحتوي هذا 
بمكتب  الاتصال  يرجى  المنتج  من  التخلص  حالة  في  بشكل خطير.  المنتج  وإتلاف  أعطال  في حدوث  ذلك 
طوال  للاستخدام  مصممة  الجهاز  داخل  الموجودة  البطارية  البطارية.  لإزالة  المحلي  النفايات  من  التخلص 

دورة حياة المنتج.
http://www.cellularline.com لمزيد من المعلومات قم بزيارة الموقع

TR - EVDE KULLANIMA YÖNELİK CİHAZLARIN BERTARAFI İÇİN TALİMATLAR  
(Avrupa Birliği ülkeleri ile ayrıştırılmış toplama sistemlerine sahip ülkelerde geçerlidir) 
Ürünün veya belgelerinin üzerinde yer alan bu işaret, kullanım ömrünü tamamladığında 
söz konusu ürünün diğer ev atıklarıyla birlikte bertaraf edilmemesi gerektiğini gösterir. 
Atıkların uygunsuz şekilde bertaraf edilmesi sonucunda çevre ve sağlık üzerindeki 
meydana gelebilecek zararların önlenmesi amacıyla kullanıcının bu ürünü diğer atık 
tiplerinden ayrı olarak saklaması ve malzeme kaynaklarının sürdürülebilir şekilde yeniden 
kullanımını özendirmek amacıyla sorumlu bir şekilde geri dönüştürmesi önerilmektedir. 
Ev kullanıcıları bu tip ürünlerin ayrı toplanması ve geri dönüştürülmesiyle ilgili tüm 
bilgiler konusunda ürünü satın aldıkları satıcıyla veya bulundukları yerdeki 
daireyle bağlantı kurmaya davet edilir. Şirket kullanıcıları kendi tedarikçileriyle 
bağlantı kurmaya ve alım sözleşmesi şart ve koşullarını kontrol etmeye 
davet edilir. Bu ürün diğer ticari atıklarla birlikte bertaraf edilmemelidir. 
Bu ürünün içinde kullanıcı tarafından değiştirilemeyen bir batarya bulunur; cihazı açmaya 
veya bataryayı çıkarmaya çalışmayın, bu uygulama üründe arızalara veya ciddi hasar 
yol açabilir. Ürünün bertaraf edilmesi halinde bataryanın çıkarılması için bulunduğunuz 
yerdeki atık bertaraf firmasıyla bağlantı kurmanız rica edilir. Cihazın içinde bulunan 
batarya, ürünün tüm kullanım ömrü boyunca kullanılabilecek şekilde tasarlanmıştır. 
Daha fazla bilgi almak için http://www.cellularline.com web sitesini ziyaret edin.

FI - OHJEET KOTITALOUSKÄYTÖSSÄ OLEVIEN LAITTEIDEN HÄVITTÄMISESTÄ
(Sovellettavissa Euroopan unionin jäsenmaissa ja maissa, joissa on erilliset jätteiden 
keräysjärjestelmät)
Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki tarkoittaa, että tuotetta ei saa käyttöiän 
päätyttyä hävittää yhdessä muiden kotitalousjätteiden kanssa. Jotta jätteiden virheellisestä 
hävityksestä johtuvat ympäristö- tai terveyshaitat vältettäisiin, käyttäjän on erotettava 
tämä tuote muista jätetyypeistä ja kierrätettävä se vastuullisesti luonnonvarojen kestävää 
uudelleenkäyttöä varten.
Henkilöasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteyttä tuotteen myyneeseen jälleenmyyjään tai 
paikalliseen asiaankuuluvaan tahoon saadakseen kaikki tarvittavat tiedot tämäntyyppisen 
tuotteen erillisestä keräyksestä ja kierrätyksestä. Yritysasiakkaita kehotetaan ottamaan 
yhteyttä omaan tavarantoimittajaansa ja tarkistamaan myyntisopimuksen ehdot. Tätä 
tuotetta ei saa hävittää muiden kaupallisten jätteiden seassa.
Käyttäjä ei voi vaihtaa tuotteen sisällä olevaa paristoa. Jos laitetta koetetaan avata tai paristo 
koetetaan poistaa, vaarana on toimintahäiriöt tai vakavat vauriot.  Ota yhteyttä paikalliseen 
jätteiden hävityskeskukseen poistaaksesi pariston, kun tuote on hävitettävä. Laitteen sisällä 
oleva paristo on suunniteltu kestämään tuotteen koko käyttöiän ajan.
Jos haluat lisätietoja, käy verkkosivulla http://www.cellularline.com

NL - INSTRUCTIES VOOR DE VERNIETIGING VAN APPARATUUR VOOR HUISHOUDELIJKE 
GEBRUIKERS
(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen voor 
gescheiden inzameling)
De op het product of op zijn verpakking afgebeelde markering geeft aan dat het product 
aan het einde van zijn levensduur niet samen met ander huishoudelijk afval vernietigd mag 
worden. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid als gevolg van een 
ongeschikte vernietiging van afval te voorkomen, wordt de gebruiker verzocht dit product 
van andere soorten afval te scheiden en het op een verantwoorde wijze te recyclen om een 
duurzaam hergebruik van de materialen te bevorderen.
De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met de winkel waar ze 
het product gekocht hebben of met de plaatselijke instantie voor alle informatie inzake de 
gescheiden inzameling en de recycling voor dit type product. Zakelijke gebruikers worden 
verzocht contact op te nemen met hun leverancier en de regels en voorwaarden van het 
koopcontract te controleren. Dit product mag niet samen met ander bedrijfsafval vernietigd 
worden.
Dit product bevat een batterij die niet door de gebruiker vervangen kan worden; probeer niet 
het apparaat te openen of de batterij te verwijderen omdat dit storingen en ernstige schade 
van het product kan veroorzaken. In geval van vernietiging van het product wordt u verzocht 
contact op te nemen met het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor de verwijdering van 
de batterij. De batterij van het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt gedurende de 
gehele levensduur van het product.
Ga voor meer informatie naar ons website http://www.cellularline.com

RO - INFORMAȚII PRIVIND GARANȚIA LEGALĂ
Produsele noastre sunt acoperite de garanția legală pentru defecte de conformitate conform 
prevederilor legilor naționale aplicabile privind protecția consumatorilor.
Pentru informații suplimentare, consultați pagina: https://www.cellularline.com/en/garan-
zia-legale

EN - LEGAL WARRANTY INFORMATION
Our products are covered by a legal warranty for any absence of conformity in accordance 
with the consumer protection laws.
For further information view the page https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

IT -  INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE
I nostri prodotti sono coperti da garanzia legale per i difetti di conformità secondo quanto 
previsto dalle leggi nazionali applicabili a tutela del consumatore.
Per ulteriori informazioni consultare la pagina https://www.cellularline.com/it-it/garanzia-
legale

FR - INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LÉGALE
Nos produits sont couverts par la garantie légale pour les défauts de conformité con-
formément à ce qui est prévu par les lois nationales applicables dans le cadre de la protection 
des consommateurs. Pour de plus amples informations, consulter la page https://www.
cellularline.com/fr-fr/garanzia-legale

DE -INFORMATIONEN ZUR GESETZLICHEN GEWÄHRLEISTUNG
Unsere Produkte verfügen über eine gesetzliche Gewährleistung für Konformitätsdefekte 
gemäß der in den anwendbaren nationalen Konsumentenschutzgesetzen enthaltenen 
Vorschriften.
Für weiterführende Informationen besuchen Sie bitte die Website 
https://www.cellularline.com/de-de/garanzia-legale

ES - INFORMACIONES SOBRE LA GARANTÍA LEGAL
Nuestros productos están cubiertos por una garantía legal por los defectos de conformidad, 
de acuerdo con lo previsto por las leyes nacionales aplicables en tutela del consumidor.
Para mayor información consulte la página https://www.cellularline.com/es-es/garanzia-
legale
TR - YASAL GARANTİYLE İLGİLİ BİLGİLER
Ürünlerimiz, tüketicinin korunmasına yönelik yürürlükteki yasalarda şart koşulanlara uygun-
lukla ilgili kusurlar açısından yasal garanti kapsamındadır.
Diğer bilgiler için şu adresteki sayfaya başvuru: https://www.cellularline.com/en/garanzia-
legale

NL - INFORMATIE OVER DE WETTELIJKE GARANTIE
Onze producten zijn gedekt door wettelijke garantie voor defecten van de conformiteit 
overeenkomstig de toepasselijke nationale wetgeving ter bescherming van de consument.
Raadpleeg voor meer informatie de pagina https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

FI - TIETOJA LAKISÄÄTEISESTÄ TAKUUSTA
Tuotteillamme on lakisääteinen takuu, joka kattaa tuoteviat kuluttajan suojaa koskevien 
kansallisten lakien mukaisesti.
Jos haluat lisätietoja, käy sivulla https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

AR -العربية - معلومات حول الضمان القانوني
منتجاتنا مغطاة بضمان قانوني ضد عيوب المطابقة وفقًا لما تنص عليه القوانين القومية المعمول بها لحماية 

المستهلكِ. للمزيد من المعلومات زر الصفحة التالية:
https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

AR - تعلن الشركة المساهمة Cellularine S.p.A أن هذا شاحن اللاسكي يتوافق مع التوجيه UE/2014/53. النص الكامل لإعلان المطابقة متاح 
.www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity : تالي على عنوان الإنترنت ال

.2015/863/EU 2011/65 تم تحديثها من/EU أن هذا شاحن اللاسكي يتوافق مع التوجيه Cellularine S.p.A تعلن الشركة المساهمة

تحذيرات 
الأمان
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USB-C

contact the supplier and verify the terms and conditions in the purchase contract. 
This product must not be disposed of along with other commercial waste. 
This product has a battery than cannot be replaced by the user. Do not attempt 
to open the device to remove the battery as this could cause malfunctions and 
seriously damage the product. When disposing of the product, please contact the 
local waste disposal authority to remove the battery. The battery inside the device 
was designed to be able to be used during the entire life cycle of the product. 
For more information, visit the website http://www.cellularline.com

AR

10( زر ضبط سطوع الشاشة وتنسيق الساعة 12 ساعة/24 ساعة
»ALTO« 11( زر الضبط المرتفع

)M( زر الدخول إلى الضبط )12
»BASSO« 13( زر الضبط المنخفض

14( استعراض وظيفة الشحن 
15( أيقونة المنبه )نشطة(

16( مؤشر ساعة بتنسيق 12 ساعة )AM »صباحًًا«/PM »مساءًً«( 
17( سطح للشحن اللاسلكي

18( منفذ مدخل الإمداد بالطاقة
محتويات عبوة

.WIRELESSCLOCK2K
»USB-C« إلى يو إس بي-سي »USB« كابل من يو إس بي

التركيب.
.»USB« بأحد مصادر الإمداد بالطاقة عن طريق اليو إس بي »USB-C« يو إس بي-سي - »USB« صل المنتج عن طريق توصيل كابل اليو إس بي

لا يعمل المنتج إلا أثناء الإمداد بالطاقة، فهو لا يحتوي على بطاريات داخلية.
الاستخدام.

ضبط السطوع وتنسيق الساعة.
اضغط على الزر )1( لضبط سطوع )مطفأ، متوسط، مرتفع( الشاشة.

اضغط لمدة ثانيتين على الزر )1( لتغيير تنسيق الساعة 12 ساعة/24 ساعة.
ضبط الساعة الحالية.

الساعة  أجل ضبط  )4( من   »BASSO« والمنخفض  )2(  »ALTO« المرتفع الزرين  م  واستخدِِ الوميض/  في  الساعة  تبدأ  ثوانٍٍ حتى   3 لمدة   )3(  M الدخول زر  على  اضغط 
الحالية باستعمال الزرين )2( و)4(.

اضغط مجددًًا على الزر M )3( لضبط الدقائق.
لحفظ الساعة المضبوطة، انتظر لمدة 10 ثوانٍٍ حتى تتوقف الدقائق عن الوميض.

ضبط المنبه
اضغط على زر الدخول M )3( لمدة 3 ثوانٍٍ حتى تبدأ الساعة في الوميض، واضغط مرتين على الزر M )3( حتى تظهر أيقونة المنبه )6(.

لضبط وقت المنبه يجب استعمال الزرين المرتفع »ALTO« )2( والمنخفض »BASSO« )4(، ثم الضغط على زر M )3( للتأكيد، وضبط دقائق المنبه بالزرين )2( و)4(.
اضغط على الزر M )3( لحفظ موعد المنبه.

تنشيط المنبه وتشغيله.
اضغط على الزر المرتفع »ALTO« )2( لمدة 3 ثوانٍٍ من أجل تنشيط المنبه وإيقاف تنشيطه.

عندما يكون المنبه نشطًاً يظهر المؤشر )6(.
. يرن المنبه لمدة 30 ثانية، وإذا لم يُُضغََط على الأزرار، فإن يرن مجددًًا بعد 10 ثوانٍٍ

لتأخير تكرار المنبه لمدة 5 دقائق، اضغط على الزر )M( أثناء رََن المنبه )المؤشر )6( يومض(.
لتجنب تكرار المنبه، اضغط على الزر )1( أو )2( أو )4(.

الشحن اللاسلكي.
أسنِِد الجهاز على حامل الشحن اللاسلكي )8(، وتابع حالة شحن البطارية على شاشة الهاتف.

يجب عدم تركيب جراب الجهاز أثناء الشحن.
عندما يكون المؤشر )6( مضيئًًا وثابتًًا، فإن هذا يعني أن عملية الشحن جارية.

عندما يومض المؤشر )6(، فإن هذا يشير إلى عدم القيام بالشحن بسبب عدم وضع الجهاز بصورة سليمة على قاعدة الشحن، أو بسبب عدم توافق الجهاز مع الشحن اللاسلكي، 
أو بسبب وجود مادة ما )موجودة بين الهاتف وقاعدة الشحن( تتداخل مع وظيفة الشحن.

المواصفات الفنية.
نطاق التردد: 105 كيلوهرتز-210 كيلوهرتز

مُُدخََل التيار: 5 فولت/3 أمبير، 9 فولت/2 أمبير
مخرج التيار: 5 واط / 7,5 واط / 10 واط / 15 واط



Para evitar a repetição do toque do despertador, prima o botão (1) ou (2) ou (4).
Carregamento sem fio.
Coloque o dispositivo no suporte de carregamento sem fio (8) e acompanhe o estado de carregamento 
da bateria pelo ecrã do telefone.
O dispositivo não deve ter uma capa montada.
O indicador (6) aceso e fixo indica que a recarga está em curso.
O indicador (6) a piscar assinala que a recarga não está em curso porque: o dispositivo não está colocado 
corretamente na base de recarga ou não é compatível com a recarga sem fio ou ainda algum material 
(presente entre o telefone e a base de recarga) está a interferir com a função de carregamento.
Especificações técnicas.
Banda de frequência: 105kHz-210kHz
Entrada: 5V/3A, 9V/2A
Saída: 5W / 7,5W / 10W / 15W

CS

Provozní pokyny
1.Tlačítko pro nastavení jasu displeje a časového systému 12 / 24 hod, 2.Tlačítko nastavení NAHORU, 
3.Tlačítko přístupu k nastavení (M), 4.Tlačítko nastavení DOLŮ, 5.Zobrazení funkce nabíjení , 6.Ikona 
budíku (aktivní), 7.Ukazatel času 12h (AM/PM) , 8.Plocha pro bezdrátové nabíjení, 9.Vstupní port napájení
Obsah balení.
WIRELESSCLOCK2K.
Kabel USB – USB-C.
Montáž.
Připojte výrobek kabelem USB – USB-C ke zdroji napájení USB.
Výrobek funguje pouze během napájení, neobsahuje žádné interní baterie.
Použití.
Systém regulace jasu a času.
Stisknutím tlačítka (1) nastavte jas displeje (vypnutý, střední, vysoký).
Stisknutím tlačítka (1) na 2 sekundy změníte formát času 12 / 24 hod.
Nastavení aktuálního času.
Stiskněte přístupové tlačítko M (3) na 3 sekundy, dokud nezačne blikat čas, a pomocí tlačítek NAHORU (2) 
a DOLŮ (4) nastavte aktuální čas pomocí tlačítek (2) e (4).
Opětovným stisknutím tlačítka M (3) nastavte minuty.
Chcete-li nastavený čas uložit, počkejte 10 sekund, dokud nepřestanou blikat minuty.
Nastavení buzení.
Stiskněte přístupové tlačítko M (3) na 3 sekundy, dokud nezačne blikat čas, stiskněte dvakrát tlačítko M 
(3), aby se objevila ikona budíku (6).
Pro nastavení času budíku použijte tlačítka NAHORU (2) a DOLŮ (4), stiskněte tlačítko M (3) pro potvrzení a 
nastavte minuty budíku pomocí tlačítek (2) a (4).
Stisknutím tlačítka M (3) uložíte nastavený čas buzení.
Aktivace a provoz buzení.
Stisknutím tlačítka NAHORU (2) na 3 sekundy buzení aktivujete nebo deaktivujete.
Když je buzení aktivováno, zobrazí se indikátor (6).
Budík se rozezní na 30 sekund, a pokud nestisknete žádné tlačítko, rozezní se znovu po 10 sekundách.
Chcete-li budík odložit o 5 minut, stiskněte během zvukového signálu buzení tlačítko (M) (indikátor (6) 
bliká). Chcete-li zabránit opakování buzení, stiskněte tlačítko (1) nebo (2) nebo (4).
Bezdrátové nabíjení.
Umístěte zařízení na základnu pro bezdrátové nabíjení (8) a sledujte stav nabíjení baterie na displeji 
telefonu. Zařízení nesmí mít nasazené pouzdro.
Zapnutý a trvale svítící indikátor (6) signalizuje, že nabíjení probíhá.
Blikající indikátor (6) signalizuje, že nabíjení neprobíhá, protože: zařízení není správně umístěno na nabíjecí 
základně nebo není kompatibilní s bezdrátovým nabíjením nebo že nějaký materiál (umístěný mezi 
telefonem a nabíjecí základnou) narušuje funkci nabíjení.
Technické údaje.
Frekvenční pásmo: 105 KHz - 210 KHz
Vstup: 5 V / 3 A, 9 V / 2 A
Výstup: 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W

SL

Navodila za delovanje
1.Gumb za nastavitev svetlosti zaslona in časovnega sistema 12 h/24 h, 2.Gumb nastavitve VISOKO, 3.Gumb 
za vstop v nastavitve (M), 4.Gumb nastavitve NIZKO, 5.Prikaz funkcije polnjenja , 6.Ikona budilke (aktivirana)
7.Časovni indikator 12h (AM/PM) , 8.Površina za brezžično polnjenje, 9.Vhod za napajanje
Vsebina ovitka.
WIRELESSCLOCK2K.
Kabel USB na USB-C.
Namestitev.
Priključite izdelek prek kabla USB – USB C na vir napajanja USB.
Izdelek deluje le, če je napajan, ne vsebuje notranjih baterij.
Uporaba.
Nastavitev svetlosti in časovnega sistema. Pritisnite gumb (1), da nastavite svetlost (izklopljena, srednja, 
visoka) zaslona. Za 2 sekundi pritisnite gumb (1), da zamenjate format ure 12 h/24 h.
Nastavitev trenutnega časa.
Pritisnite gumb za dostop M (3) za 3 sekunde, dokler čas ne začne utripati in s tipkama VISOKO (2) in NIZKO 
(4) nastavite trenutni čas s tipkama (2) in (4).
Ponovno pritisnite gumb M (3), da nastavite minute.
Če želite shraniti nastavljeni čas, počakajte 10 sekund, da minute prenehajo utripati.
Nastavitev budilke.
Pritisnite gumb za dostop M (3) za 3 sekunde, dokler ne začne utripati ura, dvakrat pritisnite gumb M (3), 
da se prikaže ikona alarma (6).
Če želite nastaviti uro za budilko, uporabite gumba VISOKO (2) in NIZKO (4), pritisnite gumb M (3), da 
potrdite in nastavite minute budilke s gumboma (2) in (4).
Pritisnite gumb M (3), da shranite uro za budilko.
Aktivacija in delovanje budilke.
Pritisnite gumb VISOKO (2) za 3 sekunde, da aktivirate ali deaktivirate budilko.
Ko je budilka aktivna, se prikaže indikator (6).
Budilka zvoni 30 sekund in, če ne pritisnete nobenega gumba, zazvoni ponovno po 10 sekundah.
Če želite preložiti budilko za 5 minut, pritisnite gumb (M), medtem ko se budilka oglasi (indikator (6) utripa).
Če želite preprečiti ponavljanje budilke, pritisnite gumb (1) ali (2) ali (4).
Brezžično polnjenje.
Napravo postavite na stojalo za brezžično polnjenje (8) in spremljajte stanje napolnjenosti baterije na 
zaslonu telefona. Naprava ne sme imeti nameščenega ohišja.
Indikator (6), ki neprekinjeno sveti, pomeni, da je polnjenje v teku.
Utripajoči indikator (6) označuje, da polnjenje ni v teku, ker: naprava ni pravilno nameščena na polnilno 
postajo ali ni združljiva z brezžičnim polnjenjem ali pa kak material (postavljen med telefonom in polnilno 
postajo) ovira funkcijo polnjenja.
Tehnične specifikacije.
Frekvenčno območje: 105 KHz-210 KHz
Vhod: 5 V/3 A, 9 V/2 A
Izhod: 5 W/7,5 W/10 W/15 W

HR

Upute za uporabu
1.Tipka za podešavanje svjetline zaslona i vremenski sustav od 12h/24h, 2.Tipka za podešavanje GORE, 
3.Tipka za pristup podešavanju (M), 4.Tipka za podešavanje DOLJE, 5.Prikaz funkcije punjenja , 6.Ikona 
alarma (aktivirana), 7.12-satni indikator vremena (prijepodne/popodne) , 8.Površina za bežično punjenje
9.Ulazni priključak za napajanje
Sadržaj pakiranja.
WIRELESSCLOCK2K.
Kabel USB na USB-C.
Instaliranje.
Povežite proizvod putem USB – USB C kabela na USB izvor napajanja.
Proizvod radi samo kada je napajan, ne sadrži unutarnje baterije.
Upotreba.
Podešavanje svjetline i vremenski sustav.
Pritisnite tipku (1) za podešavanje svjetline (isključeno, srednje, visoko) zaslona.
Pritisnite tipku (1) 2 sekunde za promjenu formata vremena od 12h/24h.
Podešavanje trenutnog vremena.
Pritisnite tipku za pristup M (3) 3 sekunde dok vrijeme ne počne treperiti i pomoću tipki GORE (2) i DOLJE 
(4) postavite trenutno vrijeme pomoću tipki (2) i (4).
Ponovno pritisnite tipku M (3) za podešavanje minuta.
Za spremanje podešenog vremena pričekajte 10 sekundi dok minute ne prestanu treptati.

DA  
Brugsanvisning
1.Tast til indstilling af lysstyrken på skærmen og visning af klokkeslæt 12h/24h, 2.Justeringstast OP, 
3.Adgangstast til regulering (M), 4.Justeringstast NED, 5.Visning af opladningsfunktion , 6.Vækkeurikon 
(aktiveret), 7.Ur 12h (AM/PM) , 8.Overflade til trådløs opladning, 9.Strømforsyningsport
Æskens indhold.
WIRELESSCLOCK2K.
USB til USB-C-kabel
Montering.
Tilslut produktet via USB – USB C-kablet til en USB-strømkilde.
Produktet virker kun, når det er strømforsynet, det indeholder ikke interne batterier.
Brug.
Indstilling af lysstyrken og visning af klokkeslæt
Tryk på knappen (1) for at justere lysstyrken (slukket, medium, høj) på skærmen.
Tryk på knappen (1) i 2 sekunder for at ændre tidsformatet 12/24.
Indstilling af aktuelt klokkeslæt.
Tryk på adgangstasten M (3) i 3 sekunder, indtil klokkeslættet begynder at blinke, og brug tasterne OP (2) og 
NED (4) til at indstille det aktuelle klokkeslæt med tasterne (2) og (4) .
Tryk igen på tasten M (3) for at indstille minutterne.
For at gemme den indstillede tid skal du vente 10 sekunder, indtil minutterne holder op med at blinke.
Indstilling af vækkeur.
Tryk på adgangstasten M (3) i 3 sekunder, indtil tiden begynder at blinke, tryk to gange på tasten M (3), så 
vækkeursikonet (6) vises. For at justere tiden på vækkeuret, brug tasterne OP (2) og NED (4) tasterne, tryk på 
tasten M (3) for at bekræfte og justere vækkeurets minutter med (2) og (4) tasterne.
Tryk på tasten M (3) for gemme klokkeslættet på vækkeuret.
Aktivering og funktion af vækkeuret.
Tryk på tasten OP (2) i 3 sekunder for at aktivere eller deaktivere vækkeuret.
Når vækkeuret er aktivt, vises indikatoren (6). Vækkeuret ringer i 30 sekunder, og hvis der ikke trykkes på 
nogen knapper, ringer det igen efter 10 sekunder. For at sætte vækkeuret til at slumre i 5 minutter skal du 
trykke på tasten (M), mens vækkeuret ringer (indikatoren (6) blinker). For at undgå at gentage vækkeuret 
skal du trykke på tasten (1) eller (2) eller (4).
Trådløs opladning.
Placér enheden på den trådløse opladningsstander (8), og følg batteriets opladningsstatus på telefonens 
skærm. Enheden må ikke have cover på. Indikatoren (6) lyser konstant og indikerer, at opladning er i gang.
Den blinkende indikator (6) angiver, at opladning ikke er i gang, fordi: enheden ikke er placeret korrekt på 
opladningsstanderen eller ikke er kompatibel med trådløs opladning, eller at et materiale (placeret mellem 
telefonen og opladningsstanderen) forstyrrer opladningsfunktionen.
Tekniske data.
Frekvensbånd: 105KHz-210KHz
Indgang: 5 V/3 A, 9 V/2 A
Udgang: 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
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Bruksanvisning
1.Knapp for regulering av lysstyrken i displayet og 12/24 timers format 2.Reguleringsknapp OPP, 3.Knapp 
for tilgang til regulering (M), 4.Reguleringsknapp NED, 5.Visualisering av ladefunksjon , 6.Vekkerklokkeikon 
(aktivert), 7.Visning av klokkeslett i 12-timers format (AM/PM) , 8.Flate for trådløs lading, 9.Port inngang 
strømforsyning
Eskens innhold.
WIRELESSCLOCK2K.
USB-kabel til USB-C.
Montering.
Koble produktet til en USB strømkilde med USB - USB C kabelen.
Siden produktet ikke inneholder batterier, fungerer det kun hvis det er tilkoblet elektrisk strøm.
Bruk.
Regulering av lysstyrke og klokkeformat.
Trykk på tasten (1) for å regulere lysstyrken i displayet (slukket, middels, høy).
Trykk på knappen (1) i 2 sekunder for å endre til 12- eller 24-timers tidsformat.
Innstille riktig tid.
Trykk på tilgangstasten M (3) i 3 sekunder til timen begynner å blinke, og bruk knappen OPP (2) og NED (4) 
for å innstille riktig tid med knappene (2) og (4).
Trykk på knappen M (3) igjen for å innstille minuttene.
For å lagre klokkeslettet, vent i 10 sekunder til minuttene slutter å blinke.
Stille vekkerklokken.
Trykk på tilgangstasten M (3) i 3 sekunder til timen begynner å blinke. Trykk deretter 2 ganger på knappen 
M (3) til vekkerklokkeikonet (6) vises.
For å stille vekkerklokken, innstill timen med knappene OPP (2) og NED (4). Trykk på M (3) for å bekrefte, og 
innstill deretter minuttene med knappene (2) og (4).
Trykk på knappen M (3) for å lagre vekketid.
Aktivering av vekkerklokken og dens funksjoner.
Trykk på tasten OPP (2) i 3 sekunder for å slå vekkerklokken av eller på.
Når vekkerklokken er slått på, vises indikatoren (6).
Vekkerklokken ringer i 30 sekunder. Hvis man ikke trykker på noen av knappene, ringer den igjen etter 
10 sekunder. Trykk på knappen (M) mens vekkerklokken ringer for å utsette vekking med 5 minutter 
(indikatoren (6) blinker).
Trykk på knappen (1), (2) eller (4) hvis du ikke vil at vekking skal gjentas.
Trådløs lading.
Legg enheten på den trådløse laderen (8) og følg med på batteriets ladestatus på telefonens display.
Enheten må ikke ha påmontert etui.
Når indikatoren (6) lyser fast, betyr det at lading pågår.
Når indikatoren (6) blinker, betyr det at lading ikke er i gang fordi: enheten er ikke plassert riktig på 
ladestasjonen, den er ikke kompatibel med trådløs lading, eller det ligger noe mellom telefonen og 
ladestasjonen som hindrer ladefunksjonen.
Tekniske spesifikasjoner.
Frekvensbånd: 105 KHz-210 KHz
Input: 5V/3A, 9V/2A
Output: 5W / 7,5W / 10W / 15W
  
PT

Instruções de funcionamento
1.Botão de regulação da luminosidade do ecrã e do sistema horário 12h/24h, 2.Botão de regulação ALTO, 
3.Botão de acesso à regulação (M), 4.Botão de regulação BAIXO, 5.Visualização da função de recarga , 
6.Ícone do despertador (ativado), 7.Indicador horário (AM/PM) , 8.Superfície para o carregamento sem fio, 
9.Porta de entrada de alimentação
Conteúdo da embalagem.
WIRELESSCLOCK2K.
Cabo USB para USB-C.
Montagem.
Ligue o produto a uma fonte de alimentação USB utilizando o cabo USB – USB C.
O produto só funciona se for alimentado, já que não contém baterias internas.
Utilização.
Regulação da luminosidade e do sistema horário.
Prima o botão (1) para regular a luminosidade (apagada, média, alta) do ecrã.
Prima o botão (1) durante 2 segundos para mudar o formato do horário 12h/24h.
Regulação da hora atual.
Prima o botão de acesso M (3) durante 3 segundos até a hora começar a piscar e utilize os botões ALTO (2) 
e BAIXO (4) para acertar a hora atual com os botões (2) e (4).
Prima o botão M (3) novamente para regular os minutos.
Para memorizar a hora ajustada, aguarde 10 segundos até os minutos pararem de piscar.
Regulação do despertador.
Prima o botão de acesso M (3) durante 3 segundos até a hora começar a piscar; prima 2 vezes o botão M (3) 
para fazer aparecer o ícone do despertador (6).
Para regular a hora do despertador, utilize os botões ALTO (2) e BAIXO (4). Prima o botão M (3) para 
confirmar e regular os minutos do despertador com os botões (2) e (4).
Prima o botão M (3) para memorizar o horário do despertador.
Ativação e funcionamento do despertador.
Prima o botão ALTO (2) durante 3 segundos para ativar ou desativar o despertador.
Quando o despertador está ativo, aparece o indicador (6).
O despertador toca durante 30 segundos e, se nenhum botão for premido, toca novamente depois de 10 
segundos. Para adiar a repetição do toque do despertador em 5 minutos, prima o botão (M) enquanto o 
despertador estiver a tocar (o indicador (6) pisca).
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Bruksanvisning
1.Knapp för inställning av displayens ljusstyrka och 12h/24h timsystem, 2.Knapp för inställning HÖG, 
3.Knapp för åtkomst till inställningar (M), 4.Knapp för inställning LÅG, 5.Visning av laddningsfunktion 
, 6.Väckarklocka, ikon (aktiverad), 7.Tidindikator 12 h (AM/PM) , 8.Bas för trådlös laddning, 
9.Strömingångsport
Förpackningens innehåll.
WIRELESSCLOCK2K.
USB-kabel till USB-C-kabel.
Montering.
Anslut produkten via USB - USB C-kabeln till en USB-strömkälla.
Produkten fungerar endast när den är strömförsörjd, den innehåller inga interna batterier.
Användning.
Justering av ljusstyrka och tidssystem.
Tryck på knappen (1) för att ställa in displayens ljusstyrka (av, medelhög, hög).
Tryck på knappen (1) i 2 sekunder för att ändra tidsformatet 12h/24h.
Inställning av aktuell tid.
Tryck på åtkomstknappen M (3) i 3 sekunder tills tiden börjar blinka och använd knapparna HÖG (2) och LÅG 
(4) för att ställa in den aktuella tiden med knapparna (2) och (4).
Tryck igen på knappen M (3) för att ställa in minuter.
För att spara den inställda tiden, vänta 10 sekunder tills minuterna slutar blinka.
Inställning av väckarklocka.
Tryck på åtkomstknappen M (3) i 3 sekunder tills tiden börjar blinka, tryck på knappen M (3) två gånger så 
att väckarklockans ikon (6) visas.
Ställ in timmarna med knapparna HÖG (2) och LÅG (4), tryck på knappen M (3) för att bekräfta och ställ in 
minuterna med knapparna (2) och (4).
Tryck på knappen M (3) för att spara tiden.
Aktivering och funktion av väckarklocka.
Tryck på knappen HÖG (2) i 3 sekunder för att aktivera eller avaktivera väckarklockan.
När väckarklockan är aktiverad visas indikatorn (6). Väckarklockan låter i 30 sekunder och, om ingen 
knapp trycks in, låter den igen efter 10 sekunder. För att skjuta upp väckarklockan med 5 minuter, tryck på 
knappen (M) medan väckarklockan låter (indikatorn (6) blinkar).
För att stoppa väckarklockan, tryck på knapp (1) eller (2) eller (4).
Trådlös laddning.
Placera enheten på den trådlösa laddningshållaren (8) och följ batteriets laddningsstatus på telefonens 
display. Enheten får inte ha ett fodral monterat.
Indikatorn (6) lyser med fast sken och anger att laddning pågår.
Den blinkande indikatorn (6) anger att laddningen inte pågår eftersom: enheten inte är korrekt placerad 
på laddningsbasen eller inte är kompatibel med trådlös laddning eller att något material (placerat mellan 
telefonen och laddningsbasen) stör laddningsfunktionen.
Tekniska specifikationer.
Frekvensband: 105 KHz-210 KHz
Ingång: 5V/3A, 9V/2A
Utgång: 5W / 7,5W / 10W / 15W

Podešavanje alarma.
Pritisnite tipku za pristup M (3) 3 sekunde dok vrijeme ne počne treperiti, dvaput pritisnite tipku M (3) da 
se pojavi ikona alarma (6).
Za podešavanje vremena alarma koristite tipke GORE (2) i DOLJE (4), pritisnite tipku M (3) za potvrdu i 
podesite minute alarma pomoću tipki (2) i (4).
Pritisnite tipku M (3) za spremanje vremena alarma.
Aktivacija i rad alarma.
Pritisnite tipku GORE (2) 3 sekunde za aktiviranje ili deaktiviranje alarma.
Kada je alarm aktivan, pojavljuje se indikator (6).
Alarm zvoni 30 sekundi i, ako se ne pritisne nijedna tipka, ponovno zvoni nakon 10 sekundi.
Za odgodu alarma na 5 minuta pritisnite tipku (M) dok se alarm oglasi (indikator (6) treperi).
Kako biste izbjegli ponavljanje alarma, pritisnite gumb (1) ili (2) ili (4).
Bežično punjenje.
Postavite uređaj na postolje za bežično punjenje (8) i pratite stanje napunjenosti baterije na zaslonu 
telefona. Uređaj ne mora imati montirano kućište.
Uključeni i fiksno svijetleći indikator (6) označava da je punjenje u tijeku.
Trepereći indikator (6) označava da punjenje nije u tijeku jer: uređaj nije ispravno postavljen na bazu za 
punjenje ili nije kompatibilan s bežičnim punjenjem ili da neki materijal (stavljen između telefona i baze za 
punjenje) ometa funkcija punjenja.
Tehničke specifikacije.
Frekvencijski pojas: 105 KHz-210 KHz
Ulaz: 5 V/3 A, 9 V/2 A
Izlaz: 5 W / 7,5 W / 10 W / 15 W
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Инструкции за употреба 
1.Бутон за настройка на яркостта на дисплея и часовия формат 12 ч./24 ч., 2.Бутон за настройка 
НАГОРЕ, 3.Бутон за достъп до настройките (M), 4.Бутон за настройка НАДОЛУ, 5.Индикация на 
функцията за зареждане , 6.Индикация за аларма (активирана)
7.Индикация за 12-часов формат (AM/PM) , 8.Повърхност за безжично зареждане, 9.Вход за 
захранване
Съдържание на комплекта:
WIRELESSCLOCK2K.
Кабел USB към USB-C.
Монтаж:
Свържете продукта чрез кабела USB – USB C към USB източник на захранване.
Продуктът работи само със захранване, не съдържа вътрешни батерии.
Употреба:
Настройка на яркостта и часовия формат.
Натиснете бутона (1), за да настроите яркостта (изключена, средна, висока) на дисплея.
Натиснете бутона (1) за 2 секунди, за да промените 12-часовия/24-часовия формат.
Настройка на текущия час.
Натиснете бутона за достъп M (3) за 3 секунди, докато часът започне да мига и използвайте 
бутоните НАГОРЕ (2) и НАДОЛУ (4), за да зададете текущия час с бутоните (2) и (4).
Натиснете отново бутона M (3), за да настроите и минутите.
За да запазите зададеното време, изчакайте 10 секунди, докато минутите спрат да мигат.
Настройка на будилника.
Натиснете бутона за достъп M (3) за 3 секунди, докато часът започне да мига, натиснете 2 пъти 
бутона M (3), докато се появи иконата на аларма (6).
За да настроите час за алармата, използвайте бутоните НАГОРЕ (2) и НАДОЛУ (4), натиснете бутона 
M (3), за да потвърдите и да настроите минутите на алармата с бутоните (2) и (4).
Натиснете бутона M (3), за да запазите часа на алармата.
Активиране и начин на функциониране на алармата.
Натиснете бутона НАГОРЕ (2) за 3 секунди, за да активирате или деактивирате алармата.
Когато алармата е активна, се появява индикацията (6).
Алармата звъни в продължение на 30 секунди и ако не бъде натиснат бутон, звъни повторно след 
10 секунди. За да отложите алармата за 5 минути, натиснете бутона (M), докато алармата звучи 
(индикацията (6) мига). За да избегнете повторение на алармата, натиснете някой от следните 
бутони: (1), (2) или (4).
Безжично зареждане.
Поставете устройството върху стойката за безжично зареждане (8) и следете процеса на зареждане 
на батерията на телефонния дисплей.
Не е необходимо устройството да има поставен калъф.
Индикацията (6) свети и постоянно показва, че зареждането е в ход.
Мигащата индикация (6) сигнализира, че зареждането не се извършва, защото: устройството не 
е поставено правилно върху основата за зареждане или не е съвместимо с безжично зареждане, 
или че някакъв материал (поставен между телефона и основата за зареждане) пречи на функцията 
за зареждане.
Технически характеристики.
Честотна лента: 105 KHz – 210 KHz
Вход: 5 V/3 A, 9 V/2 A
Изход: 5 W/7,5 W/10 W/15 W
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Οδηγίες λειτουργίας
1.Κουμπί ρύθμισης φωτεινότητας οθόνης και σύστημα ώρας 12h/24h, 2.Κουμπί ρύθμισης ΨΗΛΑ, 3.Κουμπί 
πρόσβασης στη ρύθμιση (Μ), 4.Κουμπί ρύθμισης ΧΑΜΗΛΑ
5.Εμφάνιση λειτουργίας φόρτισης , 6.Εικονίδιο ξυπνητηριού (ενεργοποιημένο), 7.Δείκτης ώρας 12h (AM/
PM) , 8.Επιφάνεια για την ασύρματη φόρτιση, 9.Θύρα εισόδου τροφοδοσίας
Περιεχόμενο της συσκευασίας
WIRELESSCLOCK2K.
Καλώδιο USB σε USB-C.
Συναρμολόγηση.
Συνδέστε το προϊόν μέσω του καλωδίου USB – USB C σε μια πηγή τροφοδοσίας USB.
Το προϊόν λειτουργεί μόνο όταν τροφοδοτείται, δεν περιέχει εσωτερικές μπαταρίες.
Χρησιμοποίηση.
Ρύθμιση φωτεινότητας και σύστημα ώρας.
Πατήστε το κουμπί (1) για να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα (σβηστή, μεσαία, υψηλή) της οθόνης.
Πατήστε το κουμπί (1) για 2 δευτερόλεπτα για να αλλάξετε τη μορφή ώρας 12h/24h.
Ρύθμιση τρέχουσας ώρας.
Πατήστε το κουμπί πρόσβασης M (3) για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να αρχίσει να αναβοσβήνει η ώρα και 
χρησιμοποιήστε τα κουμπιά ΨΗΛΑ (2) και ΧΑΜΗΛΑ (4) για να ρυθμίσετε την τρέχουσα ώρα με τα κουμπιά 
(2) και (4). Πατήστε εκ νέου το κουμπί M (3) για να ρυθμίσετε τα λεπτά.
Για να αποθηκεύσετε την τεθείσα ώρα, περιμένετε 10 δευτερόλεπτα μέχρι να σταματήσουν να 
αναβοσβήνουν τα λεπτά.
Ρύθμιση ξυπνητηριού.
Πατήστε το κουμπί πρόσβασης M (3) για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να αρχίσει να αναβοσβήνει η ώρα, 
πατήστε το κουμπί M (3) 2 φορές ώστε να εμφανιστεί το εικονίδιο του ξυπνητηριού (6).
Για να ρυθμίσετε την ώρα ξυπνητηριού χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα ΨΗΛΑ (2) και ΧΑΜΗΛΑ (4), πατήστε το 
κουμπί M (3) για να επιβεβαιώσετε και να ρυθμίσετε τα λεπτά του ξυπνητηριού με τα κουμπιά (2) και (4).
Πατήστε το κουμπί M (3) για να αποθηκεύσετε το ωράριο του ξυπνητηριού.
Ενεργοποίηση και λειτουργία ξυπνητηριού.
Πατήστε το κουμπί ΨΗΛΑ (2) για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε το 
ξυπνητήρι. Όταν το ξυπνητήρι είναι ενεργό, εμφανίζεται η ένδειξη (6).
Το ξυπνητήρι χτυπάει για 30 δευτερόλεπτα και, αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί, χτυπάει ξανά μετά από 
10 δευτερόλεπτα. Για να μεταθέσετε για 5 λεπτά το ξυπνητήρι, πατήστε το κουμπί (M) όσο χτυπάει το 
ξυπνητήρι (η ένδειξη (6) αναβοσβήνει). Για να αποφύγετε την επανάληψη του ξυπνητηριού, πατήστε 
το κουμπί (1) ή (2) ή (4).
Ασύρματη φόρτιση.
Τοποθετήστε τη συσκευή στη βάση ασύρματης φόρτισης (8) και παρακολουθήστε την κατάσταση 
φόρτισης της μπαταρίας στην οθόνη του τηλεφώνου.
Η συσκευή δεν χρειάζεται να έχει μονταρισμένη θήκη.
Η ένδειξη (6), αναμμένη και σταθερή, υποδεικνύει ότι η φόρτιση βρίσκεται σε εξέλιξη.
Η ένδειξη που αναβοσβήνει (6) υποδεικνύει ότι η φόρτιση δεν είναι σε εξέλιξη επειδή: η συσκευή δεν 
είναι τοποθετημένη σωστά στη βάση φόρτισης ή δεν είναι συμβατή με την ασύρματη φόρτιση ή ότι 
κάποιο υλικό (μεταξύ του τηλεφώνου και της βάσης φόρτισης) παρεμβαίνει στη λειτουργία φόρτισης.
Τεχνικές προδιαγραφές.
Ζώνη συχνότητας: 105KHz-210KHz
Είσοδος: 5V/3A, 9V/2A
Έξοδος: 5W / 7.5W / 10W / 15W

SV - Använd batteriladdaren endast som anges på förpackningen 
Mata endast med en lämplig batteriladdare
Skydda produkten från smuts, fukt, överhettning och använd den endast i torr miljö samt undvik 
kontakt med vätskor
Utsätt inte för solljus, höga temperaturer eller eld  
I händelse av fall, försäkra dig att produkten är hel innan du återanvänder den
Förvara utom räckhåll för barn  

DA - Brug kun opladeren som angivet på pakken 
Forsyn den kun med en egnet batterioplader
Beskyt produktet mod snavs, fugt, overophedning og brug det kun i tørre omgivelser og undgå kontakt 
med væsker
Må ikke udsættes for sol, høje temperaturer eller brand  
Hvis produktet falder ned, skal du kontrollere at produktet er intakt, før du bruger det igen
Opbevares utilgængeligt for børn  

NO - Batteriladeren må brukes i henhold til anvisningene på pakken 
Må kun brukes med en egnet batterilader
Produktet må beskyttes mot urenheter, fuktighet og overoppheting, og må kun brukes i tørre omgivelser 
hvor det unngås kontakt med fuktighet.
Må ikke eksponeres for sol, høye temperaturer og flammer  
Hvis produktet faller på bakken må man påse at det er i orden før det tas i bruk
Må oppbevares utilgjengelig for barn  
PT -Utilize o carregador de bateria somente no modo indicado na embalagem; 
Alimente somente com um carregador de bateria adequado;
Proteja o produto contra a sujidade, a humidade e o superaquecimento e utilize-o somente em ambien-
tes secos, evitando o contato com líquidos;
Não exponha ao sol, a altas temperaturas e ao fogo;  
Em caso de queda, assegure-se de que o produto esteja íntegro antes de reutilizá-lo;
Mantenha fora do alcance de crianças.  

CS - Nabíječku používejte pouze tak, jak je uvedeno v balení 
Napájejte pouze s vhodnou nabíječkou
Chraňte výrobek před nečistotami, vlhkostí či přehřátím a používejte jej pouze v suchém prostředí, aby 
nedošlo ke kontaktu s kapalinami
Nevystavujte slunci, vysokým teplotám nebo ohni  
V případě pádu nabíječky se před jejím opětovným použitím ujistěte, že je výrobek neporušený
Uchovávejte mimo dosah dětí  

SL - Polnilnik baterij uporabljajte le, kot je navedeno v ovojnini 
Polnite samo s primernim polnilnikom baterij
Zaščitite izdelek pred umazanijo, vlago, pregrevanjem in ga uporabite samo v suhih okoljih, pri čemer 
se izognite stiku s tekočinami
Ne izpostavljajte soncu, visokim temperaturam ali ognju  
V primeru padca se prepričajte, da je izdelek brezhiben, preden ga ponovno uporabite
Hranite izven dosega otrok  

HR- Koristite punjač samo prema priloženim uputama 
Napajajte samo s odgovarajućim punjačem
Zaštitite proizvod od prljavštine, vlage, pregrijavanja i koristite ga samo u suhim sredinama, izbjegavajući 
kontakt s tekućinama
Nemojte izlagati suncu, visokim temperaturama ili vatri  
U slučaju pada, prije ponovne uporabe, provjerite je li proizvod netaknut
Držite izvan dohvata djece  

BG - Използвайте зарядното устройство само по начин, посочен в опаковката 
Захранвайте само с подходящо зарядно устройство
Защитавайте продукта от замърсяване, влага, прегряване и го използвайте само в сухи 
помещения, като избягвате контакт с течности
Не излагайте на слънце, на високи температури или на огън  
В случай на падане, уверете се, че продуктът е цял, преди да го използвате отново
Да се съхранява на място, недостъпно за деца  

EL - Χρησιμοποιείτε τον φορτιστή μπαταρίας όπως υποδεικνύεται στη συσκευασία 
Χρησιμοποιείτε μόνον ιδανικούς φορτιστές
Προστατεύστε το προϊόν από βρομιά, υγρασία, υπερθέρμανση. Χρησιμοποιήστε το μόνο σε στεγνό 
περιβάλλον, μακριά από υγρασία
Μην εκθέτετε το προϊόν σε ήλιο, υψηλές θερμοκρασίες ή φωτιά  
Σε περίπτωση πτώσης, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν παραμένει ακέραιο πριν το χρησιμοποιήσετε εκ νέου
Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά  
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RO - Compania Cellularline S.p.A declară că acest încărcător wireless este realizat în confor-
mitate cu directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declarației de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet: 
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
De asemenea, compania Cellularline S.p.A. declară că acest încărcător wireless este realizat 
în conformitate cu directiva 2011/65/EU, actualizată prin directiva 2015/863/EU.

SV - Cellularline S.p.A förklarar att denna trådlösa laddare överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU. Den fullständiga texten om EU-försäkran om överensstämmelse finns 
tillgänglig på följande internetadress: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A förklarar även att denna trådlösa laddare överensstämmer med direktiv 
2011/65/EU och uppdaterad i 2015/863/EU.
DA – Cellularline S.p.A erklærer, at denne trådløse oplader er i henhold til direktivet 
2014/53/EF. Overensstemmelseserklæringens komplette tekst er tilgængelig på følgende 
Internet adresse: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A erklærer desuden, at denne trådløse oplader er i henhold til direktivet 
2011/65/EU opdateret med 2015/863/EU direktivet.
NO - Cellularline S.p.A erklærer at denne trådløse laderen er i samsvar med direktiv 
2014/53/EU. Den fullstendige teksten i samsvarserklæring er å finne på denne internetta-
dressen: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A erklærer i tillegg at denne trådlåse laderen er i samsvar med direktiv 
2011/65/EU, oppdatert av 2015/863/EU.

PT - A Cellularline S.p.A declara que este carregador sem fios está em conformidade com 
a diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaração de conformidade está disponível 
no seguinte endereço da Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
A Cellularline S.p.A declara ainda que este carregador sem fios está em conformidade com 
a diretiva 2011/65/UE atualizada pela diretiva 2015/863/UE.
CS – Cellularline S.p.A prohlašuje, že tato bezdrátová nabíječka vyhovuje směrnici 2014/53/
EU. Celý text prohlášení o shodě EU je k dispozici na následující internetové adrese:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A dále prohlašuje, že tato bezdrátová nabíječka vyhovuje směrnici 
2011/65/EU aktualizované směrnicí 2015/863/EU.

SL - Družba Cellularline S.p.A. izjavlja, da je ta brezžični polnilnik skladen z določili Direktive 
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem internetnem 
naslovu: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Družba Cellularline S.p.A. prav tako izjavlja, da je ta brezžični polnilnik skladen z določili 
direktive 2011/65/EU, posodobljene z direktivo 2015/863/EU.

HR - Tvrtka Cellularline S.p.A izjavljuje da je ovaj bežični punjač u skladu s direktivom 
2014/53/UE. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Tvrtka Cellularline S.p.A također navodi da je ovaj bežični punjač u skladu s direktivom 
2011/65/EU ažuriranom s 2015/863/EU.

BG - Cellularline S.p.A декларира, че това безжично зарядно устройство отговаря на 
изискванията на Директива 2014/53/ЕС.
Пълният текст на декларацията за съответствие е достъпен на следния интернет 
адрес: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Освен това Cellularline S.p.A декларира, че това безжично зарядно устройство 
отговаря на изискванията на Директива 2011/65/ЕС, актуализирана от Директива 
2015/863/ЕС.

EL - Η Cellularline S.p.A δηλώνει ότι ο ασύρματος φορτιστής συμμορφώνεται με την 
Οδηγία 2014/53/ΕΕ.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη 
διεύθυνση:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Η Cellularline S.p.A δηλώνει επίσης ότι ο ασύρματος φορτιστής συμμορφώνεται με την 
Οδηγία 2011/65/ΕΕ όπως αυτή επικαιροποιήθηκε από την Οδηγία 2015/863/ΕΕ.

RO - INSTRUCȚIUNI PRIVIND ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR, PENTRU UTILIZATORII CASNICI
(Se aplică în statele din Uniunea Europeană și în statele cu sisteme de colectare selectivă a 
deșeurilor)
Marcajul aplicat pe produs sau pe documentele însoțitoare ale acestuia indică faptul că produsul 
nu trebuie eliminat la un loc cu alte deșeuri menajere, la sfârșitul ciclului său de viață utilă. Pentru 
a evita posibile daune pentru mediul înconjurător sau pentru sănătate, cauzate de eliminarea 
necorespunzătoare a deșeurilor, recomandăm utilizatorului să separe acest produs de alte 
tipuri de deșeuri și să îl recicleze în mod responsabil, pentru a facilita o refolosire sustenabilă a 
resurselor materiale.
Recomandăm utilizatorilor casnici să se adreseze distribuitorului de la care au achiziționat 
produsul, sau autorității locale responsabile, pentru toate informațiile privind colectarea separată 
și reciclarea acestui tip de produs. Recomandăm utilizatorilor persoane juridice să se adreseze 
propriului distribuitor și să consulte termenii și condițiile contractului de vânzare-cumpărare. Acest 
produs nu trebuie eliminat la un loc cu alte deșeuri comerciale.
Acest produs are în interior o baterie care nu poate fi înlocuită de către utilizator. Nu încercați 
să deschideți dispozitivul sau să scoateți bateria, o astfel de manevră poate cauza probleme 
de funcționare sau grave avarieri ale produsului. În caz de eliminare a produsului, adresați-vă 
autorității competente cu eliminarea deșeurilor la nivel local, pentru scoaterea bateriei. Bateria 
din interiorul dispozitivului a fost proiectată pentru a fi utilizată pe tot parcursul ciclului de viață 
utilă al produsului.
Pentru mai multe informații vizitați site-ul http://www.cellularline.com

SV - INSTRUKTIONER FÖR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FÖR ANVÄNDARE I PRIVAT HUSHÅLL
(Gäller i EU och andra europeiska länder med separat insamlingssystem)
Denna märkning på produkten eller på dess dokument anger att produkten inte får kastas 
med andra hushållsavfall i slutet av sin livslängd. För att förhindra möjliga skada på miljön 
eller hälsoskador, orsakad av felaktig avfallshantering, uppmanas användaren att skilja denna 
produkt från andra typer av avfall och återvinna den på ansvarigt sätt, för att främja hållbar 
återvinning av materiella resurser.
Hushållsanvändare ombeds att kontakta antingen den återförsäljare där produkten inköpts, eller 
den lokala behöriga myndigheten, för all nödvändig information beträffande separat insamling 
och återvinning för denna typ av produkt. Företagsanvändare ombeds att kontakta den egna 
leverantören och kontrollera villkoren i köpeavtalet. Denna produkt får inte bortskaffas 
tillsammans med annat kommersiellt avfall.
Denna produkt har ett batteri inuti, som inte kan bytas ut av användaren, försök inte öppna 
enheten eller att  ta bort batteriet, detta kan orsaka felfunktioner och orsaka allvarliga skador 
på produkten. Vid avyttring av produkten, vänligen kontakta den lokala myndigheten för 
avfallshantering för bortskaffande av batteriet. Batteriet som finns inuti enheten är utformat för 
att användas under produktens hela livscykel.
För ytterligare information konsultera webbplatsenhttp://www.cellularline.com

DA - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFELSE AF APPARATER TIL BRUGERE I PRIVATE 
HUSHOLDNINGER
(Gældende for den Europæiske Union og andre europæiske lande med særskilte 
indsamlingsordninger)
Mærkningen på produktet eller dets dokumentation angiver, at produktet ikke må 
bortskaffes sammen med andet almindeligt husholdningsaffald, når dets levetid er 
ophørt. For at forhindre mulige skader på miljøet eller menneskers sundhed på grund af 
ukontrolleret bortskaffelse af affald, opfordres brugeren til at sortere dette produkt fra 
andre typer affald og genanvende det på en ansvarlige måde for at fremme bæredygtig brug 
af materialeressourcer.
Husholdningernes brugere bør enten kontakte den lokale forhandler, hvor produktet er 
anskaffet, eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om særskilt indsamling og 

NO -  ANVISNINGER VED AVFALLSHÅNDTERING AV FORBRUKERELEKTRONIKK 
(Gjelder for land i EU og land med fungerende systemer for kildesortering)
Merket som er angitt på produktet eller i dokumentasjonen viser at produktet ikke kan 
kastes sammen med annet husholdningsavfall. For å unngå skader på miljø eller helse som 
følge av feilaktig avfallshåndtering, anbefaler man brukeren å separere dette produktet 
fra annet avfall og resirkulere det i henhold til gjeldende bestemmelser for resirkulering 
av materialressurser.
Husholdninger bes kontakte forhandleren hvor produktet ble kjøpt, eventuelt det nærmeste 
kildesorteringsanlegget. Her vil man få all informasjon kildesortering og resirkulering av 
denne type produkter. Firmakunder bes kontakte egen leverandør for informasjon om 
bestemmelser i kjøpskontrakten. Dette produktet må ikke kasseres sammen med annet 
avfall fra virksomheten.
Dette produktet inneholder et batteri som ikke kan byttes av kundes. Man må aldri 
åpne produktet eller fjerne batteriet, da dette kan medføre feilfunksjoner eller 
skader på produktet. Batteriet må ikke fjernes på egenhånd. Kontakt ditt lokale 
avfallshåndteringsanlegg for informasjon om dette. Produktets innvendige batteri er blitt 
utviklet slik at det har varighet for hele produktets livssyklus.
For ytterligere informasjon henvises det til nettsiden http://www.cellularline.com

PT - INSTRUÇÕES PARA A ELIMINAÇÃO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A UTILIZADORES 
DOMÉSTICOS (Aplicável nos países da União Europeia e naqueles com sistemas de recolha 
seletiva)
A marca aposta no produto ou na sua documentação indica que o produto não deve ser 
eliminado com outros resíduos domésticos no fim do seu ciclo de vida. Para evitar danos 
ao ambiente ou à saúde causados pela eliminação inadequada dos resíduos, aconselhamos 
o utilizador a separar este produto do outros tipos de resíduos e reciclá-lo de forma 
responsável para favorecer a reutilização sustentável dos recursos naturais. Convidamos 
os utilizadores domésticos a contactar o revendedor do qual adquiriram o produto ou o 
departamento local competente para solicitar todas as informações relativas à recolha 
seletiva e à reciclagem para este tipo de produto. Convidamos os utilizadores profissionais a 
contactar o seu fornecedor e verificar os termos e as condições do contrato de compra. Este 
produto não deve ser eliminado junto com outros resíduos comerciais. Este produto contém 
no seu interior uma bateria que não pode ser substituída pelo utilizador. Não tente abrir o 
dispositivo nem retirar a bateria porque isso pode causar problemas de funcionamento e 
danificar gravemente o produto. Em caso de eliminação do produto, pedimos que contacte 
a entidade local responsável pelo tratamento e eliminação de resíduos, para que proceda à 
remoção da bateria. A bateria contida no interior do dispositivo foi concebida para poder ser 
utilizada durante todo o ciclo de vida útil do produto. Para mais informações visite o sítio web 
http://www.cellularline.com

CS - POKYNY PRO LIKVIDACI ZAŘÍZENÍ SOUKROMÝCH UŽIVATELŮ (Použije se ve státech 
Evropské Unie a v zemích se zavedeným systémem třídění odpadů.)
Značka umístěná na výrobku nebo v jeho dokumentaci znamená, že po ukončení životnosti 
nesmí být tento výrobek zlikvidován společně s jiným komunálním odpadem. Za účelem 
zabránění případným škodám na životním prostředí nebo na zdraví způsobeným nesprávnou 
likvidací odpadů žádáme uživatele, aby tento výrobek recykloval odpovědným způsobem 
a odděleně od ostatního odpadu, čímž napomůže udržitelnému využívání materiálních 
zdrojů. Uživatele – soukromé osoby žádáme, aby kontaktovali prodejce, u něhož výrobek 
zakoupili, nebo místní úřad určený k poskytování informací týkajících se tříděného odpadu 
a recyklace tohoto druhu výrobků. Uživatele – podniky žádáme, aby kontaktovali svého 
dodavatele a zkontrolovali podmínky příslušné kupní smlouvy. Tento výrobek nesmí být 
likvidován společně s jiným odpadem pocházejícím z obchodní činnosti. Uvnitř tohoto 
výrobku se nachází baterie, kterou uživatel nemůže vyměnit. Nezkoušejte zařízení otevírat 
nebo baterii vyjímat – takový postup může způsobit poruchy a vážně poškodit výrobek. V 
případě likvidace výrobku Vás prosíme, abyste kontaktovali místní zařízení pro likvidaci 
odpadů, které baterii vyjme. Baterie umístěná ve výrobku byla navržena tak, aby mohla být 
používána během celé životnosti zařízení. Další informace můžete nalézt na webové stránce 
http://www.cellularline.com

HR - UPUTE ZA ODLAGANJE UREĐAJA ZA KUĆNU UPORABU (Primjenjivo u zemljama Europske unije 
i onima s posebnim sustavima za odvojeno skupljanje otpada)
Oznaka na proizvodu ili u njegovoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne smije 
biti zbrinut s ostalim kućnim otpadom na kraju svog životnog ciklusa. Kako bi se izbjeglo 
oštećenje okoliša ili zdravlja uzrokovanog neprikladnim odlaganjem otpada, korisnik se 
poziva da odvoji ovaj proizvod od ostalih vrsta otpada i odgovorno reciklira kako bi promicao 
održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Korisnici u kućanstvima trebali bi trebali 
bi kontaktirati prodavača kod kojega ste proizvod kupili ili lokalni ured odgovoran za sve 
informacije vezane za odvojeno skupljanje i recikliranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni 
korisnici pozivaju se da se obrate dobavljaču i provjere uvjete i odredbe ugovora o kupnji. 
Ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s drugim komercijalnim otpadom. U ovom se 
proizvodu nalazi baterija koju korisnik ne može zamijeniti; ne pokušavajte otvoriti uređaj 
ili ukloniti bateriju, jer to može uzrokovati kvarove i ozbiljno oštetiti proizvod. U slučaju 
zbrinjavanja proizvoda, obratite se lokalnoj organizaciji za zbrinjavanje otpada kako biste 
uklonili bateriju. Bateriju koja se nalazi unutar uređaja je dizajnirana da se koristi tijekom 
cijelog životnog ciklusa proizvoda. Za više informacija posjetite web stranicu http://www.
cellularline.com

BG – ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОБОРУДВАНЕТО ЗА ДОМАШНИ ПОТРЕБИТЕЛИ 
(Отнася се за страни от Европейския съюз и такива, в които има система за разделно 
събиране на отпадъци)
Маркировката на продукта или в документацията показва, че продуктът не трябва да 
се изхвърля с други битови отпадъци в края на експлоатационния цикъл. За избягване 
на вреди за околната среда или за здравето, причинени от неправилно изхвърляне 
на отпадъци, се приканва потребителят да разделя този продукт от другите видове 
отпадъци и да го рециклира така, че да се улесни устойчивата повторна употреба 
на материалните ресурси. Домашните потребители се приканват да се свържат с 
търговеца, от когото са придобили продукта, или с местния офис, предвиден за 
всякаква информация относно разделното събиране и рециклирането на този тип 
продукт. Бизнес потребителите се приканват да се свържат със своя доставчик и да 
проверят общите условия на договора за закупуване. Този продукт не трябва да се 
изхвърля с другите търговски отпадъци. Този продукт включва батерия, която не 
може да се подменя от потребителя; не се опитвайте да отворите устройството или 
да извадите батерията, тъй като това може да причини неизправности и да застраши 
сериозно продукта. В случай на изхвърляне на продукта се препоръчва да се свържете с 
местния център за депониране на отпадъци, за да извършат изваждането на батерията. 
Батерията, съдържаща се в устройството, е защитена, за да може да се използва през 
целия експлоатационен цикъл на продукта. За допълнителна информация посетете уеб 
сайта http://www.cellularline.com

EL - ΟΔΗΓΙΕΣ ΔΙΑΘΕΣΗΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΟΥΣ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΕΣ (Εφαρμόζεται σε χώρες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε εκείνες με συστήματα επιλεκτικής συλλογής)
Το σήμα επί του προϊόντος ή στην τεκμηρίωσή του δείχνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατεθεί 
μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής του. Για να αποφευχθούν 
πιθανές βλάβες στο περιβάλλον ή στην υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση των απορριμμάτων, 
καλείται ο πελάτης να διαχωρίσει το προϊόν αυτό από άλλους τύπους απορριμμάτων και να το 
ανακυκλώσει με τρόπο υπεύθυνο συμβάλλοντας στη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών 
πόρων. Οι οικιακοί καταναλωτές καλούνται να επικοινωνούν με τον μεταπωλητή από τον οποίο 
αγοράστηκε το προϊόν ή το τοπικό γραφείο αρμόδιο για όλες τις πληροφορίες σχετικά με την 
επιλεκτική συλλογή και την ανακύκλωση αυτού του τύπου προϊόντος. Οι χρήστες επιχειρήσεων 
καλούνται να επικοινωνήσουν με τον προμηθευτή τους και να ελέγξουν τους όρους και τις 
προϋποθέσεις της σύμβασης αγοράς. Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να διατίθεται μαζί με άλλα 
εμπορικά απορρίμματα. Αυτό το προϊόν διαθέτει εσωτερική μπαταρία που δεν αντικαθίσταται 
από τον πελάτη. Μην προσπαθήσετε να ανοίξετε τη συσκευή ή να αφαιρέσετε την μπαταρία, 
αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργίες και να προκαλέσει σοβαρή βλάβη στο προϊόν. Σε 
περίπτωση διάθεσης του προϊόντος, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τον τοπικό οργανισμό 
διάθεσης απορριμμάτων για την αφαίρεση της μπαταρίας. Η μπαταρία που περιέχεται στη 
συσκευή έχει σχεδιαστεί ώστε να χρησιμοποιείται καθ 'όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος. Για 
περαιτέρω πληροφορίες επισκεφθείτε το site web http://www.cellularline.com

genvinding for denne type produkter. Virksomheder opfordres til at kontakte deres 
leverandør og kontrollere vilkårene og betingelserne i købsaftalen. Dette produkt må ikke 
bortskaffes sammen med andet kommercielt affald.
Den produktet er udstyret med et batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren. Forsøg 
aldrig at åbne enheden eller fjerne batteriet. Det kan forårsage funktionsfejl og skade 
produktet alvorligt. I tilfælde af bortskaffelse af produktet bedes du kontakte dit lokale 
renoveringsfirma om fjernelse af batteriet. Batteriet i produktet er designet til at blive brugt 
under hele produktets livscyklus.
Du kan finde flere oplysninger på vores hjemmeside http://www.cellularline.com

SV - INFORMATIONER OM LAGLIG GARANTI
Våra produkter täcks av laglig garanti för defekter i överensstämmelse med vad som förutses 
av de tillämpbara nationella lagarna för konsumentskydd.
För ytterligare informationer, konsultera sidan https://www.cellularline.com/en/garanzia-
legale

DA – INFORMATIONER OM LOVBESTEMT GARANTI
Vores produkter er dækket af lovbestemt garanti for defekter i henhold til de gældende 
nationale forbrugerbeskyttelseslove.
For yderligere oplysninger henvises til siden https://www.cellularline.com/en/garanzia-
legale

NO -INFORMASJON RETTSLIG GARANTI
Våre produkter er dekket av garanti i henhold til gjeldende lovgivning i det enkelte bruksland 
og eventuelle øvrige retningslinjer eller bestemmelser for forbrukervern.
For ytterligere informasjon henvises det til https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

PT -INFORMAÇÕES SOBRE A GARANTIA LEGAL
Os nossos produtos são abrangidos pela garantia legal para defeitos de conformidade de 
acordo com o previsto pelas leis nacionais aplicáveis de tutela do consumidor.
Para mais informações, consultar a página https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

CS – INFORMACE O ZÁKONNÉ ZÁRUCE
Naše výrobky jsou kryty zákonnou zárukou za vady v souladu s požadavky národní legislativy 
použitelné na ochranu spotřebitele. Bližší informace naleznete na internetové stránce 
https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

SL - INFORMACIJE O ZAKONSKI GARANCIJI
Naši izdelki so kriti z zakonsko garancijo za pomanjkljivosti glede skladnosti v skladu z nacio-
nalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potrošnikov.
Za več informacij glejte spletno stran https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

HR - INFORMACIJE O JAMSTVU
Naši proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacionalnim zako-
nima koji se primjenjuju za zaštitu potrošača.
Više informacija potražite na stranici https://www.cellularline.com/en/garanzia-legale

BG - ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЗАКОННАТА ГАРАНЦИЯ
Нашите продукти са покрити със законна гаранция за дефекти в съответствието, 
според предвиденото в приложимите национални закони за защита на потребителя. 
За допълнителна информация, консултирайте страницата https://www.cellularline.com/
en/garanzia-legale

EL - ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΝΟΜΙΜΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Τα προϊόντα μας καλύπτονται από νόμιμη εγγύηση σε περίπτωση έλλειψης συμμόρφωσης 
σύμφωνα με όσα προβλέπονται από την ισχύουσα εθνική νομοθεσία για την προστασία 
του καταναλωτή. Για περαιτέρω πληροφορίες συμβουλευτείτε τη σελίδα https://www.
cellularline.com/en/garanzia-legale
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